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Fluem Kirjltndus. 
„.ffuä wiga näed lntto, 
Hääl lu!? ja aita-" 

Tähendus lugejale. 
Mõne aaola cest rääkisin ma ühe õpetatid mehega 

meie kiljanduseft. Tee herra oli maga pahane, et meie 
kirjanikud niisugust teelt knjutawat, millest Eestlased 
enam aru ei saawat. Eesilased ei tohtida oma hariduses 
mitte praegust lõrgeste taritud Saksa teelt eeskujuks 
lrotta: nad Pidada nii kirjutama, nagu Lutheruse aja 
sakslased tirjutasiwad, mida üts Eesti teeli ajaleht 
tõeste teeb. Selle Piiale wastasin mina, et meie noorel 
tiijandufel sugugi tarwis ei ole kõiki teekäänakuid järele 
käia, unda Sakslased pikal otsimisel käima pidiwad. 
Meil on luba ja nöimalik tõige paremaid raamatuid, 
mis nüüdse aja hariduse järjel seisawad, eeskujuks wotta, 
mis läbi meie palju suuremal sammul edasi jõuda 
wõime, km see enne mõnel muul rahwal wõimalik oli. 
Katsuge tõik läbi nittg hoitke siis lõige parem omale. 
Lugeja ärgu seda edewuseks arwaku, kui ma siin ütlen, 
et see herra selle pääle nutte sõna ei lausunud, nns-
pärast meie kirjanduse jutt pooleli jäi. Sest ajast ei 
ole ma niisugust nurisemist mitte juhtunud kuulma, ehk 
meie kirjandus tüll toiiniastel aastatel just häil ees-
kujudel ülimaga suurel sammul on edasi jõudnud, nii et 
meie waheft ligemal tulewilul nutte enam nii suurt 
edasisaamist loota ei wõi, lui meie seda ta lõigest süda-
lrest soowime. 

Palju noori mehi on meie kirjaivara tallale töösse 
astunud, kus nad kõigest jõirnst oma suurt kohust täita 
püüawad. Meie noime täna rõõmuga ütelda: Eestlased 
teewad oma tvaimuwara kallal tubliste tööd! See aga 
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noomib meid, et meie oma uusi kirju suure hoolega läbi 
waatame ja terase silnlaqa selle üle walwame et puudused 
ja wigadused hääduste kõrwa ruumi ei leiaks, et kõlwa-
tud raamatud kõrwale heidetud, kõlblikud aga rahwa 
sekka rohkeste laiali laotatud saaksiwad. See on nit* 
sama raske kui tähtjas töö. 

Kui mina järgmistes ridades seda Wäikesel mõõdul 
ses uues raamatus teha püüan, siis sünnib see sel 
mõttel, et mu kallid kaasweunad minult mitte suurt 
jõudu ja rohket osawust, waid hääd tahtmist ja Liget 
püüdmist ses rahwalikus asjas^otsiksiwad ja mu rasket 
ettewõtmisi, mis ju edespidi kõigiti täielisemaks wõib 
saada, sõbralikult edendada aitaksiwad. Meie kirja-
meestel, kes ilmas kauemine elauud, kellel sügawa»: 
teadus, suurem osawus, laiem silmaring, ei ole seks 
wististe mitte ^aega; muidu oleks see tarwilik töö ju 
ammu käsile wõetud. Seepärast loodan ma rahulolekut, 
kui ma siin teen, mis mull praegusel ajal wõimalik. 
Iga uue raamatu juures tahtsin ma ainult pääasju 
nimetada, millest wahest ka küllalt saab, kui tähele 
pannakse. — Peaksiwad need läbirääkimised seda wilja 
kandma, «us nad kanda tahawad, siis oleks mu soolo 
täieste täidetud! 

Eeskirjad koolidelle, Saksa ja Eesti (Ladina) 
keeli. Kooli wali tsuste poolest heaks kii-
detud ja koolidelle soowitud. 12 suure, 
musta seinatahwli (poogna) peal walgete 
tähtedega ja numritega. Hind 6 rubla. 
T a r t u s , Schnakenburgi trükk. 

Need 12 suurt seinatahwelt näitawad meile Ladina 
ja Saksa kirjutustani tähestiku järjes. Musta paberi 
pääl on walged tähed nii suureste kirjutatud, et^ka 
suures koolitoas iga laps neid selgeste näha wõib. 
Kui koolmeister seinatahwli pääle kriidiga mitte ihu 
saste ette kirjutada ei oska, siis prnutigu ta oma halwa 
kirja asemele neid ilusaid tähti. Kellel aga hää käekiri 
on, sellele soowime, et ta wähemad lehed koolitoa seina 
pääle üles paneks, tust lapsed tarwilikul korral õiget 
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tähewormi näha saada wõiwad. Üks eestkiri peab 
koolmeistril olema,^ mille järele ta kirjutab ja aastast 
aastani kirjutust õpetab. Tähe kuju muutmine on 
alati õppija käekirja eksitamine, mispärast ses tükis 
ettewõtmist tarwis on. Ka on soowida, et igas koolis 
ühesugused kiljutustähed pruugitawad oleksiwad, mis 
läbi kirjutuse lugemine ja, mis suurem on, ühest toolist 
tõisi minejatele lastele kirjutuse õppimine kergitatud 
saaks. Näägitawate tähtede kujud on ilusad, kui mõned 
meie juures ka natuke tõistmoodi kirjutatud saawad. 
Kes neid.tabelid tarwitab, saab wististe nende kasu 
tundma. 

Oaste arwuwald. I. Arwamise A - A - D . (A rwup i i r 
I t unn i 100.) K i r j a pannud ?.KlllNk. T a r t u s . 
Schnakenburgi trükk. 94 lk. Hind 25 kop. 

3t. Kallase „Mõistliku rehkendaja" ilmumisega on 
meie koolidesse ses õpetuses uus elu tulnud, on rehken-
damise-põld nii tubliste haritud saanud, et nüüd mõnigi 
taim sell wäljal kergeste tärkada ja kaswada wõib, 
ilma felle pääle waatamata, kas teda just tarwis on. 
Selle tubli kooliõpetaja ja rehlenduse-meistri ..Ülesannete 
kogu" wõib niihäste kõikides meie koolides kui ka kodu-
laste õpetamises wäga häste ja fuure kasuga tarwitada, 
mida ma mitte ainult ei arwa, waid ka ise järele kat-
sunud olen. Kui a^a mõni koolmeister oma kehwuses 
wõi mõni tõine jälle oma liias tubliduses mitte nii 
ei ütle, siis ei ole see mitte hää raamatu süü. Liig 
tublid koolmeistrid täidawad Kallase „Ülesa>lnete kogu" 
seepärast, et sääl ülesanded mitte täieste kergemalt ras-
lemale ei minewat, waid et kergete seas sagedaste mõned 
rasked leida olewat. Kuida aga iga kooliõpetuse-feadus 
ülearu (pedantifch) pidamise läbC läilaks wõib minna, 
nii on ka „kergelt raskemale" minemisega lugu. Ise 
asi on Consequenz, ise Consequenzmacherei! Kui noorel 
rehkendajal wahel mõni ülesanne ette tuleb, mille kallal 
tall rohkem tood on, siis ei tee see talle mingisugust 
kahju; pärast seda tood sammub ta weel kergemine 
edasi. Kui mäe otsa minnes tee wahel järsk, wahel 
laust on, siis on reisijal üsna lõbus ülesse saada, kuna 

1 ' 
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ühesugune liust tee teda enmn wäsitab. Pääle selle 
peab üteldud saama, ct ühe õpetuswiisi saaduste iroi 
halbuste üle tõne najal palju waielda Jüõib, kuna neid 
õpetuse ajal sugugi näha ei ole. Õpetuse wiis ou 
tähtjas, õpetaja osawus aga weel palju tähtsani. 

Seda aga ^nimetan ma firn sellepärast, et räägitaw 
raamat, mis kõige süudsamine ülesannete koguks oleks 
pidanud nimetatud saama, wististe seks ilmnund on, 
et ta kindlas sammus kergemalt raskemale minna tahab, 
mis tatt ka hä"te korda läinud. Kergel wiisil ja näit-
kitult saawad arwud 1—ICrni, siis 1—20»! ja wiimaks 
1—lOOni igas neljas rehkenduses läbi wõetud, kuida 
seda tõik paremad Sakste kooliraamatud teewad. Kui 
keegi rehkendamise alguses weel enam kergitust soowib, 
see teõilä esimeseks arwupiirils ainult kuus^ esimest 
arwu, 1—6, wõtta ja siis I—10, 1-20 j . n. e. Õpetuse-
wiisi kui ka rehkendamise martide ja keele Poolest astub 
kirjanik Kallase jälgede sisse ja, et ta ise kooliõpetajale 
juhatust ei auna, juhatab ta sagedaste rehkendajat 
„NõistIikl! ^rehtendlija" õpetuste juurde, mida ainult 
kiita wõib. Oigestkirjutus ja kirjakeel seisawad (5. Km. 
Seltsi põhjusel. Ülesanded on kerged ja kenad ja harju-
tuskonnad oiges korras. Külal ja wallak»olid, kes noorte 
lastega rehtendainist hakkawad, wõiwad seda raamatutest 
wististe palju tasuga pruulida. 

Geometria. Kihelkonnakoolidele ja iseõpetu-
seks wälja annud J. Kapp. Tartus. C. Mat-
tieseni trükk. 1378. Eesti Kirjam. Seltsi 
toimetused Nr. 17. 104 lk. Hind 50 kop. 

Rerged ja lühikesed Geometria õpetused. Nahwa-
koolide kasuks kirja pannud J. XiiIf. Tar-
tus . Schnakenburgi trükk. 1879. 106 lk. 
Hind 50 t. Eesti Kirjameeste Seltsi toi-
inetused Nr. 24. 

Niisuguseid õpetusraamatuid, kus lugeja päälse-
Iiuidfe lugemisega midagi tätte ei saa, waid kus ainult 

* 
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kindlal mõtlemisel edasi wõib saada, oli meil üsna 
hädaste tarwis. .,Mere-rööwlid" ja sarnased edaraa-
matud on meie wäikest kirjandust kullalt alandainld ja 
lugejate südant wesiseks teinud: niisugune sool, kui 
geometria õpetus, on selle pääle kõigiti mõnus. ^ See 
harib keelt ja õppija waimu. Geometria õpetus tõstab 
inimese motleinisewiisi koguni tõise järje pääle, taä ta 
mitte enam eudist wiisi ei juhnutje, waid iga asja 
kindla tõsiduse waral põhjendada püüab. See õpetus 
ei ole mitte kerge, aga wäga kena. Palju rasket tööd 
aga on kirjanikkudel ses õpetuses olnud, kus nad iga 
tunstüteluse kümnel torr.I üles kaaluma ja läbijat; 
suma pidiwad. Neil on aga see töö, kuida see tõisiti 
oodata ei olnud, wäga häste korda läinud, mis üle meie 
kirjandus rõõmustada wõib. Et need raamatud tõeste 
tublid waimuharijad on, seda ei wõî keegi salata. Peat-
siwad nad õige palju lugejaid, õigemine õppijaid 
leidma, kes nende tallal oma mõtlemist juhatawad ja 
linnitawad! 

Esimene raamat annab eesotsas õpetajale kaunist 
juhatust geometria õpetuse kohta, mis tõik uuema tooli* 
teaduse põhjusel seisab ja wististe nii mitmele tarwis 
lahed. Siis tulewad kergemad geometria ja kõigetarwi-
lifemad stereometria õpetused. Juhataja wõi register 
puudub. — Nendesama asjade üle annab ka tõine raamat 
õpetust. Kiita on 'ses raamatus, et lunstsõnad suure^ 
malt trükitud on, mida iga kooliraamatu kohta soowida 
wõib. Mõlemad raamatad pakuwad hää kogu üles-
audeid, mis harjutuseks wäga tarwis lähewad, .̂ eel 
on mõlemais raaniatut^s uueina jälje pääl, nii et siin 
wäikest puudusi, mis arwalt leida, nimetadagi ei matsa, 
kui meie ka arwame, et mitmed geometria ütelused 
edespidi sündsama wormi leida wõiwad. Tähelep^>ne-
nuie wäärt on, et mõlemad kirjanikud õpetust: ,,Iga 
kolmnurga winklite summa on 2 täiswinkelt" nii tõen­
dawad, nagu seda matematika põhjusel tõendada wõiks, 
mis aga mitte korda ei lähe. zlooliraamatus aga peab 
see tõendus wististe nii antud saama, kui^a siit leiame, 
kuid üteldud wõiks õppijatele saada, et selle tõenduse 
põhjus — ühtlase jooksja joonte wintate suurus, mis 
ristjoone läbi sünniwad, ennemine algusõpetus kui õpetus 
on. Esimese raamatu õpetamise wiis on rahwakooli 
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kohta sündsam kui teise. Tõise raamatu paber on parem 
ja trükk suurem, miba^ küllalt kiita ei wõi, milles aga 
ka esimene raamat töises trükis temale järele wõib 
saada. 

Kooliõpetajatele soowime, et nad lapsi mitte raa-
matust seda õpetust õppida ei lase, waid koolitunnis 
õpetustüki läbi seletawad ja siis õpetuse lapsi^paberi 
paale Joonida ja kirjutada lasewad, kus juures õpetaja 
ise mõlemaid raamatuid suure kasuga tarwitada wõib. 
Selle Pääle aga on waadata, et kõne selguse, lüheduse 
ja kindluse pärast ühele asjale mitte enam kui üksainus 
nimi ei auta, sest liigsõnad on iga kõne sees ilmaasjata 
leiwafööjad, matematikas aga üsna inetumad eksitajad. 
— Meil on hää meel, et üks osaw kooliõpetaja, kes 
juba kaua aega koolitoas tublit tööd teinud, ja iiks 
tugew teadusemees, kes meie kirjawara ka haritud 
Prantsuse keelest rikastada wõib, selle kauni põllu hari­
mise oma hoolde wõtawad. Hääd teed! 

Arwuwald, I. Algebra oma alguSöpetustega. 
Kirja pannud J. Kurrik. Ta r tu s . 1879. 
Schnakenburgi trükk. Eest i Kirjameeste 
Seltsi toimetused Nr. 25. 85 lk. Hind 
60 kop. 

Mis geometria õpetuse kasust möödaminnes üteldud 
fai, see maksab ka algebra kohta. Kuida geometria igale 
arwamisele (mõttele) põhjust nõuab, nii nõuab algebra 
üleüldist mõtlemist, mõtlemist, mis mitte enam üksiku 
arwu külgi köidetud ei ole, nagu rehkendamises, waid 
mis antud piirides iga arwu kohta sünniwad. Seepärast 
on algebra wäga tubli waimuharija. mispärast meie 
soowime, et mitte üksi,,arwusõbrad", nagu kirjanik ees-
kõnes ütleb, waid et kõik hariduse-sõbrad selle kauni 
raamatu kätte wõtaksiwad ja tubliste läbi õpitsiwad. 
Kes seda teinud, see saab meie ütelust tõeks kinnitama. 
Kirjanik annab wiies päätükis „neli rehkendust" nimeta 
ja nimega täisarwudega, wastaliste arwudega, tähte-
dega, kümnendikmurdudega, tähtede murdudega ja 
lõppeks algebra wõrdlusi, keerdülesandeid. Need harju-
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tuskonnad on lühikesel, a$a wäga selgel korral rahwa-
tooli õpetuswnsi nõudmiste järele kokku seatud, nii et 
agar õppija ka ilma juhatajata neist jagu wõib saa^a. 
Seadused ja juhid o« — pääle tähtedega jagamist, 
lk. 25, V — näituste waral sõnadega üteldud, mis 
õppijale suureks kergituseks on. Wõrdluste wiisidest 
on, lk. 63 ja järgmised, ainult kolm antud, miska taieste 
läbi saab, kui ka neljas, „Prantfuse wiis", mõne jär.i-
mise tüki juures sündsas oleks. Soowida on, et kunst-
sõnad ees otsas, kas nad seletatud saawad, suurema 
tähtedega trükitud saalsiwad. Ka oleks õppijal kasulik, 
kui ta iga teerdülesande, pääle armude, ka tähtedega 
wälja rehkendaks, mis tarwis caamatuH tähed puudu-
wad. Kummagis ja kumrnagist asemel seisab eksiteel 
kummaski ja kummastki. Paber ja trükk on ilus, hind 
aga wahest natuke suur. 

Ka sest kirjast wõime rõõmuga ütelda, et ta meie 
kirjanduses tänuwäärt ja^tähtjas samm on._ Soowigem, 
et kirjanik meile selt põllult weel töisi õpetusi looks! 

Weikene looduse õpetus. Eesti alamatele tool i -
Iidele kirja pannud Johann Kuuder, kooli-
õpetaja Ratweres, Wirumaal. Tartus. 
Schnakenburgi trükk. 1879. 104 lk. Hind 
36 kop. Eesti Kirjameeste Seltsi toime-
tused-Nr. 22. 
See raamat annab igast lolmest loodusriigist näi-

tuste waral kergel ja lühidal wiifil õpetust, kuida see 
meie alamatele koolidele sündsas on, kui aga meie 
koolid seda tähtsat õpetust lastele annaksiwad! Maa-
matu puuduse pärast ei wõi nüüd üksli kool ennast 
enam wabandada ja sest õpetusest eemale hoida, mis­
pärast meie loodame, et meie kooliõpetuse juhatajad 
seda tähele panewad ja loodusõpetuse meie wallatooli-
desse wastu wõtawad ja seega meie rahwakooli enam 
ja enam kooliks teemad. 

Kirjanik on ofawal kombel igast loodusriigist ainult 
kõige tähtsamad õpetused wälja raalinud, mida igal 
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inimesel tarwis teäda. .Kiiduwäärt on, et iga suurema 
õpetustüti ees tema lawa (disposttion) seisab, mis hulga 
asjade ülewaadet kergitab. Lehekülg 35 oleks parem 
ja ta asjalikult õigem, kui III b asemel I V. seisaks, mis 
tõifes trükis kerge parandada on. ^õneloiis on üle­
üldse lahke ja kerge arusaadaw, kui ka mõnes kohas, 
nagu iseäranis taimede juures, lugejal häste teeleöppi-
rnist on, enne kui ta taimejagude nimedega tuttalvats 
saab. Need nimed ja sõnad on enamiste tõik osawaste 
walitud, nii et neist kaugelt suurem osa ses õpetuses 
alatiseks pruukimiseks jääda wõiwad. Kõuewiist poolest 
peab aga siin nimetatud saama, et ka lühikeses TÕue= 
wiisis (^apidarstyl) kõne ladusust hoida tuleb. Sia ei 
ole sugugi ilus, kui haritud teel, mida ometi iga õoe-
tuseraamat rääkima peab. kõnekäänakuid tarumai), millel 
midagi muud häädusi ci ole, kui ainult see, et nad 
„rahwasuust^ tulewad. Esimese lehekülje pääl hakkawad 
neli lauset järgemööda sõnaga „tema", wiimse lehekülje 
pääl loeme sõna ,,'pole" kolm korda järjestikku^ mis 
kergeste töisiti üteldud wõiks saada. Lehekülg 15 on 
ühes lauses sõna „elab" kaks korda, mis wististe trüki­
wiga on. Sõna asemel „plaga7na" oleks sõna „jooks-
ma" wahest sündsam. Wäga soowida on, et tõik kooli-
raamatud kirjannisis wõimalikult üht teed käiksiwad. 
Nimetatakse kirjutatakse j . n. e. peaks juba üleüldse 
pruugitaw olema. Küsimise wormid, nagu „mida moodi 
wähja pää on?" ei ole mitte kiita; parem on küsida: 
„mida moodi on wähja pää?" &t mõni loom ja taim 
mitine nimega nimetatud on, kuida teoa ühes ja töises 
maanurgas kutsutakse, on hää; soowida aga on, et 
ü t s nimi pruugitawaks jääks, mis öpetufe-keelele selgust 
jâ  kindlust annab. Hobusest üteldakse, et tema liha 
põhjamaa rahwas sööwad; aga ta lõunapool, iseäranis 
suuremais linnades, süüakse palju hobuse liha, Lammas 
ci lase ennast mitte „ilma wastupanemata Pingi pääle 
panna ja ära tappa", tui ftda waledal juttu ka ena-
miste kõik kooliraamatud ajawad. — Pildid, paber ja 
ja trükk on kõlblikud ning hind odaw. — Need wäikesed 
puudused, uus. nagn nimetanud sai, töises trükis lett 
geste parandatud wõiwad'saada, ei alanda selle raa-
matu headust milgi kombel. Meie ei roõi_ ju unustada, 
et see raamat esimene on, mis looduse õpetusest tooli-
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teaduste nõudmiste järele juhatust annab. Kirjani! 
selle töö kallal wististe palju waewa näinud. Loot­
kem, et ta igal pool lahket wastuwõtmist leiab! 

üleüldine ajalugu. Kolmes jaus koolidelle 
ning igale teaduse nõudjalle kirja pannud 
J. Vergmann. Esimene ja,qu: , N a n a aeg." 
Ta r tus . Schnakenburgi trükk. 1379. Vesti 
Kirjameeste Seltsi toimetused Nr.2«. 144tf. 
Hind 80 kop. 

Jällegi üls raamat, miba^meie julgeste kõige pure-
mate Sakste kooliraamatute tõrwa panna tohime! Kui 
iga kooliõpetus nii tubli kirjaniku saaks, nagu ajalool 
õun olnud, siia saatsime pea^nii kaugele, et suurte 
kirjanduste omanikud enam üle õla lueie kooli-kirjawara 
pääle waadata ei lvöiks. Iga lehekülje paalt lcianie 
kirjaniku osawust ajaloo ja keelte tuadmijes. Lilleritlas 
tõueä maalib ta meile suure hoole ja asja«armastusega 
tähtsad sündmused sihita ette, nii et meie lugedes mitte 
üksi Palju õppida ei lvöi, waid et raeie sest raamatust 
ka lõbust meele-jahutust leiame, iionje suuremat meele-
hääd on meile luuleritkad Greeka lood teinud, mjda 
wäaa ladusal kõnel jutustatakse. Niisugune könetviis 
toõib kooliõppijate.konewöimu suurel mõõdul hända, 
mida "iga kooliõpetaja pea nägema saab, kes seda ra»« 
matut mõistlikult tarwitab. Kaugelt suuremat kasu 
saadab aga ajalugu^seega, et ta «nimest inimese elu 
tunduia õpetab ja nõnda ka traimu harib. Eesseisaw 
raamat on niihävte õpetus- kui õpirckamat. Ta on 
õpetuse raamat, „et ta — kuida kirjanik eessõnas ütleb 
— igale ühele, kes teadust nõuab, olgu koolis eht kodus, 
kõik tähtsamad maailmas tõeste sündinud asjad jutus-
tawalt silma ette toob, talle näitab, mis maailma algn-
sest u:eie päiwini^ inimese sugu on teinud, näinud, 
kannatanud, teda õpetab ära tundma, nüs häü ja tulus 
ning mis paha ja kahjulik on/ Mê e lisaksime siia 
iueel juurde, et ta ka Zpetusraamatuks ja eeskujuks 
kooliõpetajale on. Ie3 ladusaste ja lihtsal keelel lastele 

^** 
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ajalugu ette jutustada tahawad. Õpiraamat olla on 
aga tema suurem eesmärk. .Sellepärast on la sisu 
juba trüki läbi kahte jausse jäetud. Suuremate 
tähtedega^trükitud järgud ja paragrahwi esimesele wõi 
alamalle õppijatekogule wähemate tähtedega neile, 
kes esimese osa juba tundma õppinud." Sellest esimesest 
jaost leiame wana-aja loo, s. o. algusest kunni Rooma 
riigi lõpuni, tu;a järgmised jaod, mis alles ilmumata, 
kesk- ja uuest ajast jutustawad. Wäga kiita on, et 
kirjanik lehe ääre pääl jutu sisu lühikeste sõnadega 
ülesse tähendab, et ta jutu järgud nummerte alla paneb 
ja et ta sagedaste lugejale kätte juhatab, kust raamatust 
räägitawast asjast laiemalt jutustust leida wõib. Raa-
matu lõpul^seisab lühikene ajaarwu-kordus ja täieline 
nimekiri wõõraste sõnade wäljarääkimise seletuseks. 
Nimed on nii kirjutatud, kuida neid esialgu kirjutati, 
mis õppijatele wahest mõnda takistust teeb, ehk küll 
waljarääkimine nime kõrwal ükskord tähendatud on. 
Kui ka kirjutusewiis .luningalle, nõudjalle" j . n. e. 
oma kindla seäduse põhja pääl seisab, siiski ei soowi 
meie seda enne kooliraamatusse, kunni see üleüldse 
pruugitawaks tehtud saanud. Eesti Kirjameeste Selts 
peaks ses asjas wõimalikult pea otsuse tegema. 

Paber on hää ja trükk selge ning hind paras; 
sunvem trükk wõiks aga weel natuke suurem olla. Meie 
ootame suure igatsusega järgmisi jagusid. 

Saksakeele õppimise raamat koolidele. Deutsches 
Sprachbuch für dcn Schulgebrauch. Kirja 
pannud <5. R. Jakobson. Esimene jagu. Tar-
tu*. (5. Mattieseni trükk. 144 lk. Hind 

„ 45 kop. Ees t i Kirjameeste Sel ts i toime-
tuseb Rr. 10. 

Eesseisaw raamat tahab Saksa keele õppimist endi-
sest arutumast olekust parema järje pääle tõsta. Ees-
sõnas, mis Saksa keeli kirjutatud, kaebab kirjanik õiausega 
kebwa Saksa keele õpetuse wiisi üle, seletab pikemalt 
põhjusi ja eesmärlisid, mia järele niisugune raamat peab 
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kirjutatud saama, ja annab Saksa teole oletajatele 
mõnda juhatust ses töös. Kui mina neid põhjusi ja 
eesmärkisid ka mitte aina õigeks pidada^ei woi, siis 
arwan ma ometi, et ta nende järele tubli õpetaja tublit 
tööd teha wõib. Grammatika on niisuguse raamatu 
kokkuseadmise juures wististe kindel ja selge kawa 
(dišpofitton), mis kirjanikul t̂eeks ees, ning kâ  keele-
teadusel on ^niisugust kawa õigus nõnda; aga õppijal 
on ometî  lõistfugused tarwitused, mida ses^töös ka 
kawaks wõtta wõib, nagu ma seda ,Saksakeele õpetajas" 
grammatika ^tõrwal teha olen püüdnud ja weel Püüan. 
Külap kooliõpetajad, kes wahest mõlemaid raamatuid 
pruugiwad, näha saawad, kummat raamatut suurema 
kasuga tarwitada wõib, mispärast siin selleüle pikemat 
arutust tarwis pole. — Raamat ise langeb wiide õpe-
tüse järku. Esimes õpetnse järgus saawad õppijad 
Saksa keele trüki- ja ühtlasi ka Iirjutustäh'.edega ning 

-nende wäljaräätimisega tuttawaks tehtud, mis edasi-
õppimist wististe kergitab. Kirjutustähed peaksiwad 
natuke suuremad olema. Iärgniistes õpetuse järkudes 
saawad tõik iõna-ja lauje-jaod kordamööda läbi wdetud, 
mistarwis sõnu pähäõppimisels, lauseid ümberpane-
nnseks, küsimusi kostmiseks ja ülesandeid tirjalifeks 
tööks antakse. Kui üks sõnajagu nii läbi õpitud, siis 
on seadused tabeliks kokku seatud, et kergem meeles 
pidada oleks. Alles siis, kui fellwiisil tõik grammatika 
ära õpitud, jõuab õppija juttude, seletuste, kirjelduste ic. 
juurde, mis raamatu lisas leida. Ma kardan, et fee 
mitte hää ei ole, kui laps wõõrast keelt õppides nii 
kaua ainult üksikuid lauseid kuuleb, ja arwan paremaks, 
et ta wõimalikult pea j utu kombel toosseiswaid lauseid 
tundma õplb, mis tema õppimise himu kaswatab ja 
grammatika õpetust ka mitte eî  keela. Keel on selge 
ja puhas Satia teel ja trükk tõlbaw Meie loodame, 
et ta see raamat meie koolidesse teed leiab ja sääl 
õpetajatele kui ka õppijatele omalt kohalt kergitust toob. 
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Saksa keele õpetaja Eest i kooli lastele. I.kooli-
aas ta . Kokku pannud ju wäl ja annud 
U. Osenzftctll. Ta r t u s . Schnakenburgi trükk. 
1877. 104 lk. Hind 50 lop. Eesti Kirja-
meeste Se l t s i toimetused Nr. 20. 

— — — Sel lesama raan ia tu II . kooli-aasta. 
1873. 13b lk. H. 50 k. E. Km. S. t. Nr. 20. 

I I I . kooli-aasta, 1879, Hind 50 kop. ' 
V. Km. S. t. Nr, 20. 
Selle raamatu kokkuseadmises ei ole mitte üksi 

grammatika, waid ühtlasi ka Saksa keele õppija tarwitus 
lawaks olnud. Kui haste ̂ niisugune lawa wõõra keele 
õppimise raamatu kohta kõlbab ja tui häste räägitaw 
raamat sellesama järele toimetatud, kas nimelt «titte 
liig wähe harjutusi grammatika kohta antud ei ole, 
wõi kas sönade-kogu lugemise-tüktide tarwis paras on. 
seda saab kõige paremine koolideg näha, kus sellest 
raamatust õpitakse. 1. ja II. kooli-aasta on lugejal 
wahest juba tuttaw, III. ou esimestest seega natuke 
tõiftmoodu, et temast Eesti keeli harjutusetükid ja 
grammatika wälja jäi, mis järgmises tooli-aastas kokku 
seatud saab. Temas saab lapse „ümbrus" tahes kunni 
kolmes ringis läbi räägitud, nii et õppija oma mõtteid 
ses keeles tarwitust mööda ütelda wõib. Peaks mõni 
auustatud ammetiwend oma soowimist selle raamatu 
edespidise muutmise kohta teada andma, siis oleksin nia 
talle wäga tänulik. 

Wene keele grammatika. Sõnaõpetus . K i r j a 
pannud <5. H. N iggo l , koolmeister ülemas 
l i n n a k o o l i s T a r t u s . T a r t u s . 1878. Mat t ie -
seni trükk. Ees t iK i r j amees te Se l t s i toime­
tused Nr. 2l>. 114 lk. H ind 40 lop. 

Wene teele õppimise nõuuks ja kergituseks on see 
grammatika kokku seatud. Kui kirjanik „ hää ja tulusa 
arwab olewat, kui kõige tarwilikumad keele seadused 
lühidalt selge sõnaga tarwilikkude näitustega ühes 
iseäralises raamatus õppijal täe-pärast on, iseäranis 
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sellel õppijal, kes, Wene keele õppimise raamatu töisest 
jaost läbi on ja kolmandamaa jaos lugemise tuttide 
kallal p^hä õpitud grammatikat kordab ja weel täiendab 
nõnda kaugele kui mõistus ja jõud ulatawad," mis 
ju wäga õige on, siis ei taha ta seega grammatikat 
mitte ülemaks keele õppimise eesmärgiks teha, mis 
pöörane oleks, waid ta ütleb selge sõnaga, et wõõra 
keele grammatika õppimisega wäga ettewaatlik peab 
oldawa, et mitte grammatika, waid grammatika abil 
öpitlid keel pääasi ja ette seatud märk on. „See ei 
tähenda midagi, kui mõnel grammatika hakatusest otsani 
pääs on, ag'tt ometigi seda materjali elawalt, see ovi 
keele sees, pruukida ei mõista." Räägitaw raamat on 
töistele kooliraamatutele seega eeskujuks, et ta kunst-
ütelust mitte wõõrast keelest ei lama, mis küll raamatu-
kirjutajal wäga kerge, õppijal aga wäga raske, waid 
et ta neid meie oma keele sõnakogust wälja otsinud wõi 
kaswatanud. Igamees, kes uuema kooli kaewust kord 
wett rüüpanud, ^nõuab järeleandmatu, et lapsed ilma 
aru saamata (mõistmata) mitte tähte ega täppi ei tohi 
õppida. Kunstsõnade juures on nad aga üsna rahul, 
tui õppijatele keele- ja meele - murdjad sõnad, nagu 
Plusquamperfektum ette pannakse. Kes meie keele 
harimist soowib, see ärgu soowigu ühtlasi tema solkimist! 
Naaniatu sisu enese ült mis kõige tublimate Wene 
keele grammatikate järele meie Eesti keele kohta suure 
osawusega kokku seatud, ei ole Jim muud ühtegi ütelda, 
kui soowida, et õppijad teda kõigiti omaks teha püüak-
fiwad. See grammatika saab meie koolides wististe 
niisama suure rõõmuga wasta wõetud, nagu ta wälja-
andja „Wenc (eele õppimise raamat." Meie tohime 
tüll mitmete nimel soowida, et kirjanik meile weel enM» 
niisuguseid raamatuid muretseks, mille seest õppija 
Wene keele wõimalikult täieste katte wõib saada. 

Sooli laulmise raamat. Kuues jaos kirja pan-
nud A. Grenzstein. T a r t u s . Schnakenburgi 
trükk. 1878. 170 lk. Hind 82 kop. Eesl i 
Kirjameeste Sel ts i toimetused Nr. 15. 
Selle raainalukesega püüdsin nia lautut,st meie 

koolides natukene ühtsema korra Pääle tõsta. Et ta 
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sell raamatul omad puudused küljes on, ei ole mull 
tundmata, ma arwan aga, et meie koolid mõni aeg 
fellkombel laulmist peawad õpetama, ennegu üht suure-
mat sammu edasi astuda wõime. Juba töises trükis, 
kui see kord peats tarwis tulema, loodan mõnda muut-
mist ette wõila wõiwat, mille üle omal ajal rääkida 
wõib. Siin aga tahan ̂ koolmeistritele meelde tuletada, 
et nad lastekaswatuse nõudmise järele neljahäälega lau» 
lust enam ja enam lahkusiwad ja ühe- ning kahehäälelise 
laulule ruumi teeksilvad, nagu see täna igal pool, kus too: 
lid kõrgemas hariduse järjes seisawad, pruugiks saanud. 
Ja mis kauase mõtlemise ja sajakordse katsete läbi 
kõlblik leitud, sääl wõime meie julgeste järele astuda. 

Turnimise raamat. Kirja pannud J. Kurrik, l. 
T a r t u s . Schnakenburgi trükk. 1879. Eest i 
Kirjameeste Sel ts i toimetuste Nr. 13. 66 lk. 
Hind 36 kop. 

Terwes kehas terwe wai»,. 
See on taöwawse aim-

„ Eesseisaw turnimise raamat" — ütleb kirjanik 
eeskõnes — on kõige päält koolmeistritele kirjutatud. 
.Nui turnimine meie toolides õpetusasjats peab saama, 
siis peawad koolmeistrid turnimist õpetada mõistma, ja 
seda õppigu nad turnimise raamatust. Töiseks peawad 
tihellonna-koolipoistd turnimise raamatuga tuttawaks 
saama Sest kui rahwas ihulikku kaswatamist üheks 
tähtjaks kaswatamise ette seatud märgiks peab pidama 
hakkama, jiis Peab rahwa seas mehi olema, kes selle 
asjaga põhjani tuttawad. Meeltele, kes koolmeistri 
ammeti pääle ette walmistawad, on la turnimise raamatut 
waja, sest eksami eeskirjas nõutalse turnimist. Üleüldine 
wäeieenistus edendab meie maal Wenê  keele õppimist. 
Aga ka turnimist peadeta sellsamal mõõdul edendama', 
sest kõik utsitamine wõi kamandamine on aina turni-
mine. Sellepärast on soowimise wäärt ja loota, et 
meie maa noored mehed kokku heidaksiwad turnimist 
õppima. Meil on ju Palju laulu- ja mängu-seltsisid. 
äWeie maal peab aga ka palju turnijate-seltfisid ilmsile 
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tulema, nii tui neid mitmes muis maades juba ammugi 
olemas. Wiimaks Peaksiwad kõik lastewanemad järele 
uurima ja aru püüdma saada, et turnimine nende 
lastele tulusaks ja tarwiliseks õpetuseks ja harjutuseks 
on." Siia ei ole meil muud ühtegi juurde lisada, kui 
— saagu need tähtsad sõnad surnult paberilt elawaks 
teoks meie kallil isamaal! Ja selleks wõiwad nad 
saada, tus meil nüüd tarwiline juhatus käes on. Esi-
meses jaos annab kirjanik üleüldisi õpetusi turnimise 
kohta, kus ta esiti^turnimisele meie koolidesse teed awab 
ja siis turnimise õpetajat^sellele tööle juhatnb. Tõine 
jagu õpetab 12»e« tükis sõna, näituste ja piltide waral 
turnimist ennast, mida edespidi kahes järgniises raa-
matus edasi teha lubatakse, ftõige suureni töö on 
kirjanikul selle uue õpetusraamatu tallal wististe turm-
mife tunstütelustega olnud, mis koguni uuelt pidiwad 
walitud ja sünnitatud saama. Meie suureks ̂ rõõinuks 
on aga fee raske töö häste korda läinud. Sõuad, tui 
arendus, rent, rind, rong, seis, lahk," rentkord j . n. e. 
on Eesti sõnad ja tähendawad turni:harjutust ilma 
suure seletuseta wäga häste. Sõna asemele „marssima° 
ja ,marss!" oleks wististe mõni kohane meie keele 
sõna leida wõidud. Harjutused ise on kõige kergemad 
ja tarwilisemad, ilma milleta mitte raskemate tallale 
minna ei wõi. Lõpetuses on tarwililumad turnis õnad 
Wene keelde ümber pandud, et tarwilisel korral antud 
harjutusi ka Wene keeli juhatusel teha wõib. Paber 
ja trükk on süüta, muud kui soowida on, et kunstsonad 
eestotsa suure tähtedega trükitud saatsiwad. 

Kui meie ka kindlaste arwame, et kooliõpetajad-
sellest tublist raamatust paljugi õppida wõiwad, siis 
peame ometi wäga soowima, et meie kooliõpetajad suu-
sõnaga ja ettenäitjat turinöpetust saaksiwad, kus neile 
ses raamaws antud harjutused ette näidatakse ja neid 
seda õigeste järele teha lastakse. See oleks nüüd järg­
mine eesmärk, mille poole sõudma peaksime, mida ju 
ka kirjanik soowib. Nii suurt asja, kui Krahwa kooli, 
peaks suurel mõõdul tõstetama, tui ta tõusewa veab. 
Turnimine on enam, kui üks pääopetus: tema hooles, 
üksi tema hooles on inimese keha-harimine, kuna waimu-
harimise eest palju õpetusi muretsewad. Meie lõpetame 
kirjaniku sõnadega: «Saagu turnimine kõikides lihel-
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konna- ja wallakoolides ateMcibma! Tõusku kõik 
Eesti rahwakoolid pea kõrgeena järje pääle ja 
muutku endid kohtadeks, kus koolilapsed wai-
inu ja ihu poolest loomulikult j a i g a p i d i h a r i ­
du st wõiksiwad saada!" 

Eesti laste Kirjakogu. Toimetanud ja kirja 
pannud Paul Nndrih. 1. anne. T a r t u s . 
1877. Saarmanni trükk. V. Km. ©. t. Nr. 
19a. 76 lk. Hind 20 kop. 

Eesti laste Kirjakogu. II. anne. Paul llndrih 
T a r t u s , 1879. Laakmanni trükk. E. Km. 
S. t. Nr. 191). 127 lk. Hind 30 kop. 

Siin ei ole selle üle tarwis rääkida, et meil nii-
sugust laüte kirjakogu hädaste tarwis on ja et ta lastele 
mitte üksi üliwäga . lolm8 ajawiide ei ole, waid et lapsed 
teinast ka rohket ja hääd õpetust saada wõiwad. I. andes 
pakub kirjanik lastele ladusal jutukombel järgmisi õpe-
tusi: Mullatükk, õunapuu elulugu, roosilill, lillekene 
metsas kalju koopas, leedripuu põesa ees_, wäikeste 
loomakeste woersil, linnupuuri juures, õhupallonq. 
Neis tükkides seletab kirjanik lastele, kuidas looduses 
imelik elu liigub ja kuidas selle elu tähelepanek kaunis 
ja lõbus inimesele on. Et niisugune seletus noore 
inimese filmi nii mõneski asjas aniab, on lõst, ja et 
noorel üiimefel silmade awamist tarwis läheb, on nii-
sama tõsi. II. ande seest leiame ligi 40 lugemise tükki, 
mida mitmed kirjanikud toimetanud. Pääle mitme 
kena jutu leiame siit ka hää jao laulusid ja ühe wähi-
lese näitemängu, mida J. Bergmann suure osawusega 
lastele salminub, ^See ilus mäng teeb lastele wististe 
palju rõõmu. Mõne lugemise tüki arusaamiseks on siin 
tüll wanemate juhatust tarwis, kulda kirjanik ta ise 
ütleb. Et aga wanemad ikka järele peawad waatama, 
mis lapsed loewad, ja loetud tukkide üle nende käest 
otsust peawad nõudma, kus juures lapse mõistusele 
kerge appi tulla on, siis ei ole sest wiga. Igaüks, kes 
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oma lapsi mitte üksi keha poolest suureks toita ei taha, 
waid kes ühtlasi ka nende waimu kaswatada püüawad, 
wõiwad nimetatud kirja seks snure kasuga tarwitada, 
kooliõpetajad muretsegu selle raamatu laialilaotamise 
eest, siis tergitawao nad oma l̂uaewa ja rohkendawad 
oma töö wilja. Meie aga rõõinustame, et üks tubli 
ja osaw kooliõpetaja käsi niisuguse tähtsa ja tänuwäärt 
töö ette wõtnud, milleks meie talle palju onne soowime. 

Kõbusad laulud lastele, Koltu korjannd A. Vrenz-
stciil. I T a r t u s . Schnakenburgi trükk. 187'.). 
47 It. Hind 15 kop. K Sini. S. t. Nr. :36. 

Keel on inimese sisemise elu kuju, iga feUslise elu 
põhi inimeste seas, ainus abi, mille najal inimesed o:ua 
mõtteid ükstõisele tcadustawad, mis läbi niihaste wäljast 
wastu wõetat>e kui ta seest wälja jagatakse, ilma milleta 
iga õpetus wõimata on; ja mis weel ênam- ilma 
keeleta ei wõi keegi inimene selgeste mõtelda, ilma 
keeleta puudub inimesel tõik waimu selgus ja kindlus. 
Iga uus aasta toob meile suuremat haridust ja nõ.iab 
me-e käest suuremat keele tundmist ja osawust. Kuidas 
aga meiu koolides praegu keeleõpetusega lugu, on teataw 
asi. Et selle kehwa loo paranemist iniite nit pea loola 
et ole, siis anname meie koolmeistritele nõuuks, et nad 
lugenüje tundide eest suurt hoolt kaunaksiwad ja lapsi 
sündsaid laulusid pähä õppida laseksiwad, mis tarwis 
see wäike raauiatuke, mille selge trüki ja walge vaberi 
eest trükikoda sõbralikult muretsenud, ilmunud ^on. 
Sündsate laste-Iaulude puuduse rärast on juba tõisel 
kohal nurinat olnnd, mida ta see raamatukene kaotada 
ei jaksa; siioki saagu temaga hakatus tehtud, ilusamaid 
ja elusamaid luuletusi tulewiku hoolde jättes. Et mõni 
nimi fes kirjakeses saaedaste, mõne meelest wahest liig 
sagedaste ette tuleb, ei ole küll selle raamatu kiitusek», 
tohiks aga ometi meie praegusel laulude rikkusel waban-
dataw olla. Muidugi teada, et iga laul enne pähä-
õppinust tarwilikua lastele selgeks tehtud peab saama, 
et mitte mõistuseta, waid mõistusega õpitud saaks, 
niis siis wististe oma wilja kannab. 
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^as te Suber. III. jagu 90 pildiga. Kirja pan-
nudE.M.Intobson. Ta r tus . Schnakenburgi 
trükk. 1879. 88 lk. Hind 25 kop. 

Mis meie,Laste kirjakogust" rõõmuga ütelda jootsime, 
ei wõi meie räägi tawast raamatust mitte, ehk kull see 
raamat palju piltisid toob ja parema paberi pääle 
trükitud on. Tema seest leiame pääle 59 lugemisetülki, 
mis euamiste jutustused ja loomade kirjeldused (Ve> 
schreibungen) on. Pea igal tükil on 1, 2—5 kena 
pilti seletuseks juurde lisatud, mis niisuguse lasteraa-
matu kohta wäga tiiduwäärt asjaks nimetada tuleb. 
Ka ei ole juttude sisu ja keel lastel mitte raske mõista, 
kui ta paiguti mõned wäikefed õigestkirjutuse- ja keele-
wead ja tõnewormi puudused muidu ladust juttu etsi-
tawad. Kirjanik kirjutab näituseks suure tähega Tiiger, 
Leopard, Palmi puu; mustkass; nad wedawad >-weawad), 
sulatud l-sulatatud^, süia (-süüa), luinud (-kuiwanud), 
weike (-wäike); ta püüdis kedagi (-midagi) ööida; teie 
ei ole weel millasli ehk tina ehk kulla (see on Wene-
teele järele, Eestikeeli: ei tina ega tulla) kopikatest 
kuulnud, j . n. e., siis: .Esmalt laskem oma anda (?) 
üks teenitud anne alla"; .Jakobi isa oli juba aasta 
eest ära surnud, ja ema sõna ta (?) siis ei wõtnud igal 
ajal kuulda, kui tal lust tuli jahi peale minna. (?) teda 
ikka kuulas." Kaugemalle, eneselle j . n. e. asemel oleks küll 
parem kaugemale, enesele j . n. e. kirjutada, tunni selle üle 
waielused lõppenud ja üks eht töine wiis ainult pruugita-
waks tehtud saanud. Raamatu ees otsas on kaks sündsat 
lastelaulu nelja häälega, mis wahest ka ühe wõi kahe 
häälega olelwfiwad wöinud olla. Esimese laulu?, taktis 
peab bassi hääles es asemel d.tõiselaulu 2. taktis sessamas 
hääles iviimne noot parem g kui a olema. Ka on foowida, 
et laususalinisi, mis lastele pakuta Ise, hoopis suurema 
hoolega wälja walitatse. 36. lehekülje pääl näituseks on 
üks wärfs, mis mitte trükimusta wäärt ei ole. See põhjus 
aga, mis pärast seda raamatut mitte kiita ei wõi, on see, 
et pea iga jutu lõpul wäga raswast eluõpetust antakse, 
mis aga sellkombel ilmaski ei mõju. See aeg on mööda, 
miil lastele ette targutati: „Kui armuline oliomeUIuinal, 
el ta jõed just suurte linnade alt laslts mööda joosta!" 
„K«i mõistlikult on see ometi seatud, et kassidel just süül 
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naha sees haugud on, tus nende silmad seisawad!" j . 
n. e. Meie ei saa mitte aru, mis kirjanik lastele soo-
wib, kui ta hirwe sa tiigri tapelusest räägib ja lõpe-
tusets ütleb: «Lapsukesed, sõdige ka teie nõnda oma 
hinge waenlase wasta!" Koguni põlgamisewääriline aga 
on, kui meile jutustakse, kuida pea petuse kombel teegi 
ivõidujooksus sea koerast wiledamaks teeb, ja kui selle 
jutu lõpul meile Piibli salmisid ette pannakse, kus koer 
wõi siga nimetatud saab, ilma et need salmid kuidagi 
wiisi oma sisu poolest selle mageda jutu kohta sunnil-
siwad. Sell kombel ei wõi meie püha kirja nutte tühjade 
juttude sulaseks teha. Usu pühadus saab naeruliseks, 
kui meie mäe-kitsest, kasimir-Iitsest ja angora-kitsest rää-
gime ja lõppeks hüüame: „IDH tui imekspanemise wäärt 
on kõik Jumala loodus ja Tenia ise oma looduse sees! 
Ise ühe kitse juures wõime meie tarkust leida!" (Lehe­
külg 67). Sellkombel wõime küll inimesi üles kaswa-
tada, kes usu ja Jumala üle edewaste lobiseda oskawad, 
aga lelle süda sääl juures ühestki kaunimast tundmisest 
ei tea. Häädus, ust ja jumalakartus veab lastele ette 
e latud, mitte ette j u t u s t a t u d saama. — Lootkem, 
et meie kirjanik seda tähele paneb ja edespidî meie lapsi 
niisama kauni juttudega kui piltidega rohkeste rõõmustab! 

Eesti keele healte õpetus ja kirjutuse wiis. Wälja 
andnud Dr. M. W'este, T a r t u uniwersiteedi 
Ees t i keele lektor. T a r t u s . Schnakenburgi 
trükk. 1879. 109 lk. Hind G0 kop, Eest i 
Ki r j awara Nr. 1. 
Ometi, ometi kord see raamat käe ,̂ mida meie nii 

laua, nii suure igatsusega ootsime! ̂  Selle kannatuse 
järele aga tahame meie kallist wana sõaa natuke muuta 
ja ütelda: Kes kannatada laskis — fee on fee raamat! 
— see kaua elagu! Dr. Weske on oma keeleõpetuse 
materjaali. mille korjamise kallal ta mitu aastat wäsi-
mata tööd teinud, meile ses raamatus sündsas wormis 
kätte muretsenud ja seega meie keeleõpetusele ning õigest.-
kirjutusele mõndagi selgust ja kindlust toonud. Selle 
raamatu järele peab wististe iga kirjamees ära tundma, 
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el meie õigestlirjutus praeguses mundris mitte enam 
kaua neid nõudmisi täita ei iaffa, mis teel oma jvud-
saste edasi tõttawas hariduses tema täeft õigusega 
nõuab. Kõige rohkein xoõnn teeb meile räägitaw raa-
mat seega, et temas üks keele tarkuses õpetatud mees 
meie keele hääli nii ära tunneb, kuida nad tõeste keeles 
olemas, j.r et ta neid kirjas täieste tähendada püüab, 
mille wastu ütski mõistus waielda ei wõi. Seega on 
meie õigestiirjutusele kindel põhi pandud, mille pääl ta 
tubliste parandatud wõib saada; seega on ka ühtlasi 
tee näidatud, kuida wiisi see tähtjas töö käsile peab 
wõetud saama. Kirjanik näitab, missugused hääled 
meie keeles elawad, ja annab siis mitu wiisi ette, kuida 
neid hääli kohaselt kirjutada wõiks, ilma et ta mõnda 
wiisi tingimata ainalt kõlblikuks kiidaks,̂  mida selle-
pärast wäga kiita tuleb, et nii suurt ja tähtsat rahwa 
asja, kui vigestkirjutus, ilmaski kahe kolme wahel wal-
mis ei tohi walada, waid et suusõnaga ja iseäranis 
kirjateel kümnes küljes tema tallal tööd peab tehtud 
saama, ennegu teda muudetakse ja pruugitawaks teyakse. 
Kui Dr. Weske kirjalõpul selle tarwis kirjanikkude käest 
nende arwamisi ja hääkskiitmist enese kätte soata soowib 
ja neid nõuupidamista kokku kutsuda lubab, siis on see 
kõigiti kiiduwäärt; kuid otsused, niis niisuguses kogus 
tehakse, ei tohiks enne seitungides awalikult läbirääki­
miseta mitte pruugitud saada. Pidagem oma õigest-
kirjutuse üle parem kümme aastat nõuu ja parandagem 
ta siis wõimalikult häste ja täieste, ennegu meie täna 
homme paranduse walmis teeme, mis kümne aasta 
pärast jälle uueste parandatud pead saama. Uued t\v\cn 
tähed, mis kirjaniku soowi pääle Schnakenburgi trüki-
kc'da muretsenud, on ilusad, nii et neid silm töiste 
tähtede seas hää meelega näeb. Et Dr. Weske Pää ja 
kaelaga Tallinna murde eest sõdib ja kirjakeelt wõõra 
murraku kolksudest puhas hoida püüab, on oma põhjus-
mõtte järele wististe õige; siiski on karta, et, tui see 
mõte täieste teoks saaks, meie kirjakeele haridus palju 
takistust leiab. Kas Wiru miel, tuoma, süöma ilusa-
mine kõlab kui muude Eest i maakondade meel, tooma, 
sööma, näikse ometi natukene kahtlane olewat. Selle üle 
on aga raske otsust teha; sest igamehel on see ilus, mis 
ta lapsena ema snust kuulis. Nn kiidawad enamiste 
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1 õ(f Sakslased, kes kirjakeelt räägiwad, wiimast kenamaks, 
kuna töised, kes näituseks „a poar guote Ioar lebu" 
ütlewad, esimest ilusamaks peawad. Mina arwan, et 
ses tükis wiimne wiis esimesest Parem on, sest lõuna-
>a läline-poolsed Oestlascd ei saa ilmaski oma meeltmieelcks 
pöörma, luna Wiru maa rahwas asajooksul wistisie 
„ie" asemel ,ee" :c. rääkima hakkab mida meie Saksa-
keele häälesündmusest nälja wõime. Ja mida enam 
kiijakeel rahwakeelega ühte läheb, seda parem on ta. 

Et Dr. Weske ses raamatus igameest, kes meile 
kõlblikku kirjutusewiisi soowib, lahkeste palub, oma soowi-
misi ja arwamist ses asjas temale teada anda, siis 
julgen ka mina oma arwanast j>s tükis awaldada, mida 
ma tema kirja najal siin lühidelt teha püüan. (Lugeja 
wõtku räägitaw raamat katte.) 

§ 8. 1. a, aa aaa kirjutamine on lõigiti lõlb-
mata, juba sellepärast, et pika hääle kujutamine kat̂ e 
tähega ainult puudulikust keele häälte tundmisest wälja 
kaswanud. 2. a. aa aa, ei ole ka mite palju parem, 
sest et esimene wiga tema sisse jääb ja wine, pea esimese 
sarnane = aa, weel iuurde tuleb. 3. a, 5, ä oleks 
niihäste lühike kui ka selge kirjutuswiis. £'ui üts neist 
kolmest, siis peaks see wiimne wiis igas raamatus pruu^ 
gitawaks saamn. 

§ 14. üü asemel üi kirjutada, kuida teda wäga 
laialt räägitakse, tohiks sündida, keele ilu ei rikuks see 
mitte. § 15. Diftongide kirjutamine ae, aee, ui uii te. 
ei ole kirjas ega keelcs ilus, kui ka siin wõi sääl nii 
räägitakse. Siis peaksime ka nüüd, süööma kirjutama. 
Jlui meie nõnda kirjutaksime, siis saaks ka niisugune 
inetu rääkimine wististe ülekäte minema, ms mitte üksi 
meie lahket, ilust keelt kiuksuma ja piukfunia ei paneks, 
waid ka lauluhääle inisema ja pinisema ajaks. Nii-
sugust inetust ei tohi meie kuidagi wiisi edendada, waid 
peame teda alati häwitania. Cõnas \va\m peab a 
niisama pikk olen a kui i, siis on ta lõla meie keele 
kohane ja kaunis. Selle lootusega, et kirjawiis rääki-
mise häält muuta ei wõida, ärgu meid keegi trööstida 
ega seda kirjumsewiisi kiila tahttu. Satsa keele kirju-
tusewiis Achse, wachsen IC. on mõne üsna haritud ini-
mese räälimists nii kaugele eksitanud, et ta mitte õigeste 
Akse ja walsen ei ütle, waid töiste naeruks Ahh-se ja 
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wahh-sen räägib, mida ma mitte kuskil maanurgas, 
waid ühes suures Sakste linnas kuulnud olen. — Seega 
ei wõi ma § 23 wiifi mitte hääks pidada. Weel wähem 
oleks see so»wida,̂  et meie wäikeses kirjanduses rahwa-
raamatud nii ja^õpetatud kirjad toisiti kirjutatud saak-
sUvad. See woiks meile õnnistuse asemel õnnetust 
tuua. § 24 wiis oleks wokaalide kohta, nagu juba 
nimetatud sai, hää, aga diftongidele ei kõlba ta praegu 
üteldud põhjuse Pärast mitte. § 25. g, k, kk ic. on juba 
piuugitaw ĵa kõlbaw; ta peaks igas kohas, olgu sõna 
sees ehk lõpul, läbisti pruugitawaks tehtud saama. 

§ 28 on 4 : j , s, ss wististe kõige lühem ja sünd-
sam, sest siis tuleks sõna hakatus, nagu b, d ja g 
hääle juures, töise järguga, s. o. s-ga, kirjutada, mis 
ühine oleks. §31.^1 wõi nummer 1. all seiswast Untsist 
juttugi olla; 2. wõika häda aidata, kui ta ka wokaalide 
kirjutusega mitte ühte ei lähe, mis ometi foowida on. 
Kokku pandlid konsonantide kohta soowin ma. et iga hääl 
omalt kohalt taieste oma pikklises tähendatud saaks. 
Wõeraid tähti, nagu x, c te. et wõi sugugi liita, sest siis 
Veaksime, nagu § 34 näidetud, (kaks) maxza kirjutama, 
mis koguni pöörane on. Sest r. = Is, misjärele 
maxxa — maksksa tähendab. Et kokkupandud konso-
nantide kirjutus suuremal osal üleüldisest konsonantide 
kirjutusest juhatatud wõib saada, seepärast wõib sest 
siin seletamata mööda minna. 

Suudeks, wäga soowitawaks kerguseks ja selguseks 
aga oleks meie õigestkirjutusele, et wokaalide ja konso-
nantide pikkused wõi wälted ühel wiisil tähendatud 
saatsiwad, millest iseäranis koolidele suur kasu tuleks. 
J a see on üsna kergeste wõimalik, ilma et meil Praegust 
kirja palju muuta tarwis oleks, ilma et palju uudist 
õppida tuleks, tuida järelfeisaw tabel näitab. Et see 
^rjutusewiis minu arwates tõeste kerge ja sündsas on 
ja et teda wististe ilma segaduse sünrntamata pruugi­
tawaks teha wõib, seepärast palun ma iga Eesti kir-
janduse sõpra, seda lähemalt läbi waadata ja tarwilisel 
kohal meeles pidada. Tabel ise saab lugejale küll ilma 
näitusteta selge olema. 
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I. 
walde. walbc. 

3. 
j walde. 

] . 

walde. 
2, 

Wälbe. 
3. 

Wälbe. 

b P pp a ä aa 

d t tt e e ee 

8 . f u i t ii 

0 s ss o õ 00 

nt m MM u u nit 

I! ii nn ä ä ää 

r r rr õ 0 öö 

h 9 hh Õ ü õõ 

l l il ii fi ii ii 

! — — - an au 

w — ~ — ai ai 

ic. 

Kuida meie sest tabelist näeme, oleks nieil konfo-
nantibe juures ainult kolme tähte, z, kriipsuga h ja l 
tarlvis muretseda, kuna joonega m ja n juba sellwiisil 
pruugitawad olnud ja joonega r nende ^sarnane on, 
mida mitte waikeseks asjaks pibada ei wõi. Joonega 
wokaalib, a, e j . n. t., ei ole ka mitte koguni tund-
mata ega rasked ära õppiba. Kahekordsed wokaalib: 
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aa, ee j . n. e., on muidugi juba pruugitawad; nad olek-
siwab paljast 3. walle tarwis kinnitada. Diftongide 
pikem walde saaks akademikale Dr. Wiedemanni soowi 
järele ka kergeste ja wäga sündsaste tähendatud, nii et 
suuremat takistust õieti kusNl leida ci oleks, kui kirja-
mehed seda wiisi prungiks wõtta tahaksiwad. Ma palun 
räägitawa raamatu wäljaandjat õige südamest, et ta 
waewaks wõtaks ja selle mõtte iile omalt poolt otsust 
teeks. Tema suur asjaarmastus ja lõbralik olek annab 
mulle julgust see palwete ja lootust palwe täitnnsele. 

Kõnes seiswa raamatu kohta on lõppeks weel ütelda, 
et ta Ladina tähtedega hää paberi pääle trükitud ja 
lõwaote poogitud on, mispärast ta hind mitte kallis ei 
ole. Selle raamatuga asutob ja alustab Dr. Weske uut 
raamatukogu, 'Nimega „Eesti kirjawara", nagu Lesti 
Kirjameeste Selts oma ,,Toimetnstes" seda juba mõnda 
aastat teeb. „Eesti kirjawaral" saawad wististe need-
samad püüdmised olema, mis Kirjameeste „Toimetus-
telgi" on. 

Peafs ta aga meie .,Toimetustest" kuidagi wiisi, 
minu pärast ka ainult õigeskirjiituses, töist teed 
käima, siis oleks see wäga kahetsemise, üsna põlasta-
mise wäätt, sest et see lahutus meie kirjandusele arwa-
mata suurt wiletsust tooks, mis meie Ungarlastest õppida 
wõime. Meie soowime Dr. Weskele ses suures ja üti-
wäga tähifas töös wäsimata jõudu ja palju ettewaat-
mist, et meie õi^estlirjntus Pea õige rööbaste sisse juha-
tatud saaks ja et ta lubatud, „Eesti keele grammatika" 
warsti ilmuks! 

EcsttKirjameestcSellsiaastaraamat 1878. Kuues 
aas takä ik . W a s t u t a j a redaktor Dr. M. 
Veske. T a r t u s . Trükitud Schnakenburgi 
kirjadega. 1878. 00 lk. Hind 30 kop. 

Kui ses aastaraamatus ka mitte üht seletust wõi 
iseäralist õpetust koolitamise üle ei ole, nagu mitmes 
töises aastakäigis, siis on ta sisu ornetijiii tähelepane-
inise wäärt, et iga edasipüüdja kooliõpetaja temaga 
wististe tuttawaks tahab saada. Kuna mürne lõise raa-



- « ! 25 l s -

matu kallal enamiste ikka üksainus sulg töös, leiame 
meie siit mitme kirjaniku nime, kes meile siin nagu 
paremat palukest patuwad, mis nad töiste suuremate 
tööde kõrwal siia paigale panewad. — Esimeses tükis 
roõrdleb (sarnastab) Jaan Bergmann meie kangelast 
^calewipoega Greeka kangelase Heralleseqa tuttawal osa-
wal, ladusal keelel, mis üliwäga lõbus lugeda on. 
Meie rõõmustame, et üks osaw Eesti keele mees ka 
nii tubli Greeka keele tundja on, mis meie edespidise 
kirjanduse kohta mitte ilma lootuseta ei tohiks olla. 
Wäga peame föowima, et kirjanik räägitawa kirjatüki 
Saksa keelde tõlgiks ja mõnes suuremas Saksa ajalehes 
trükkida laseks, mida siis nii mitmed hää meelega loek-
siwad. misläbi Eesti rahwaluuletufe kuulsus laiemale 
laguneks.^Eeftlastele aga hüüame kirjanikuga kümnel pa-
funal: „Õppige Kalewipoega ja ta elu lähemalt tundma, 
sest oleme meie Kalewipoja eluga tutwad, su6 oleme 
«teie ka oma esiwanemate eluga tutwad, ja oleme meie 
oma esiwanemate elust õiguse teel aru saanud, siis 
mõistame meie oma isamaast ning rnhwast olewikul 
õiget lugu pidada ja teda auustada ning armastada, 
nagu tõsiste isamaa poegade kohus on!" 

Töises tükis teeb J . T ü l l .Inimese sugu edene» 
misest ja teaduse kaswamisest" laiemalt seletust, mis üle 
ta mullu Eesti Kirjameeste Seltsis kõneles. Kõneleja 
käitab meile, kuida wanast teadus lapsemähetega mitte 
üksi kinni seotud, waid ka kinni katetud o l i , kuida ta 
suure waimuaa meeste läbi wägewaste tõstetud sai, 
kuida mõistus teadust ja teadus nwistust edasi aitas. 
Näitusteks wõtab ta matematikast ja tähetundmisest 
mõne raske tüki, mille Märal ta näitab, kuida matematika 
seaduste ülesleidmise läbi „üle Europa maa uus 
walgus ärkas" ja manad arwamised tühjaks jäiwad. 
Kes rehkendamisega söbrustawad, leiawad siit mõne hää 
seletuse. Kui kirjanik lõppeks ütleb „et inimese sugu 
edenemine ja tema teaduse kaswamme . . . mitte laul? 
jäte läbi 'pole sündinud", siis ei wõi ega taha ta wis-
tiste ka mitte luuletuste suurt waimuharimise wäge 
salata ega lorivale heita. Meie soowime, et lugeja seda 
tükki mitte ainult läbi ei loeks, waid tubliste läbi 
mõtleks ja läbi rehkendaks! 

Koolni. käsiraamat 1880. 2 
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Järgmises tülis annab Dr. Weske oma keele 
uurimise-reisi üle Tallinna maal aru, mis ühes uues 
kirjutusewiisis trükitud on. Niisugune keele uurimine 
nõuab wasturäakimata palju^ hoolt ja wäsimata meelt 
ja on meie keele-tundmises tõeste tähtjas materjal ja 
tänuwääriline töö. Ise asi aga on uuritud murrakute 
kirjakeeleks wõtmine. Mina olen meie keeleteaduse laien­
daja wastu tema raske töö eest südamest tänulik; aga 
ma ei usu mitte, et meie õigel teel oleme, kui meie 
oma praegust kir,akeelt wanemate keele-wormidega uueste 
ümber ehitame. Parandada tohime, aga mitte ümber 
ehitada. Ehk küll wanemate murrakute wormid mõnes 
tükis^seaduslisemad on, siiski ei wõi meie uute waimu 
ja wõimu nende eest mitte nurka lükata. Kui mõni 
tark wõi rumal meie keelt tõisiti harima hakkaks ja 
pääseadusets teeks, et kõige uuemad keele-murrnkud ja 
kõnekäänud ja sõnad alati wanemate^asemele asmda 
tohiwad, siis oleks temal seks nii mõnigi õigu^. Ot 
aga Eesti kirjakeelel parandusi weel küllalt tarwis on, 
seda ei wõi keegi salata. Harigem oma kirjakeelt nii-
häste Tartu tui Tallinna murrakuga, nnhäste wanade 
kui ka uute wormide, sõnade ja kõnekäänndega ühisel 
meelel, siis saab ta warsti uue hariduse järjele jõudma! 

Neljandama? tükis annah J a a n Bergmann 
luuletuskunsti üle teaduslikku seletust, mis ta järg-
mi'tes aastaraamatutes wist edasi ajab. Meie ei kahtle 
mitte, et see seletus meie luuletajaile suurt kasu toob. 
Kui need aga seda tubliste kätte õsipikfiwad ĵa omas 
töös tähele panetsiwad, siis jääks wististe mõni wilets 
warss ilmale sündimata, mille üle ainult rõõmustada 
wõib. Vääasjades oleme meie kirjanikuda ühes^nõttes, 
kuld mõned wäikesed, kõrwalised asjakesed wõiksiwad 
wahest lõisiti olla. Eesti luuletuskunst saaks minu 
arwates trochäusega (jooksik) ja daktylusega sõrmiline) 
üsna täieste läbi, tuna jambus (wiskaja) ühe ning < 
anapästus swastit) kahe kerge ee.̂ järguga trochäus oleks, 
ja spondeus (aste) meie keele kohta pea lõlbmata on. 
Et Warnast riimi" tarwitatud on, seda näeme meie 
lauludest, et luuletajad teda aga „puhtaks riimus" 
pidanud, seda on wäaa raske uskuda. Ka ei tohiks 
wahest mitte ütelda, et „nim mitte Eesti lunlde oma 
ep ole", sest riimi ei leia meie mitte üksi Eesti wana 



-«? 27 S»~ 

sõnades, waid ka sagedaste wanuS rahwalauludes ja 
KalewipojaS, kus ta aga sagedaste rea keskpaigas seisab. 
Wäga on soowida, et kirjanik ses oletuses mitte wõõraid 
waid oma Keelest sünnitatud kunstsõnu pruugiks ja see-
läbi seda õpetust kergitaks, nagu tall see juba suurel 
mõõdul korda läinud. Ka see on alles uus ja meie 
kirjandusele wäga tähtjas õpetus. Peaks kirjanik ta 
õnnelikult pea otsani walmis tegema! — 

Kirjanik ei saa wist mitte pahaks panema, kui ma 
kui kriitikus tema elawa kõnewiisi üle siin midagi ütlema 
pean, mis üle''wahest mitmed tõisiti mõtlewad. Mina 
ei wõi paljut alliierationi helletuse) pruukimist õpetlikus 
seletuses, kus meie mitte luule waid mõistuse ukse pääle 
peame koputama, sugugi hääks kiita. Wõib olla, et see 
minu nõdrus on, aga ma^tunnistan ilma häbenemata, 
et mull iluste lelletatud kõnest wäga raske on mõtteid 
kätte saada. ^Kenad lelletused kõlawad kui taunis 
muusika mu kõrwas, ma loen terwe lehekülje ära ja 
olen rõõmus selle laulusarnase jutu juures, aga kui ma 
siis mõtete järele pärima hakkan, siis pean uueste otsast 
pääle halkama, kus juures mull aga esimene õnnetus 
iga sammu pääl juhtuda ähwardab. Vt lelletus ena-
miste luule tarwis loodud, siis tuled ta wäga kergeste, 
et meel pahases saab, niipea kui mõned lelletused wägisi, 
nagu karwupidi kokku kistud on. Näägitaw kirjanik 
ei lelleta küll mitte uisapäisa, waid tema lelletatud sõnad 
tähendawad enamiste ikka häste soowitud asja, tui ka 
sagedaste selle juures kaua järelemõtlemist tarwis läheb; 
aga ma mäletan kustil lugenud olewat, kus keegi nii-
sugust tõnemunsikat järele teha püüab ja selle juures 
mõtted kõrwale jätab, mis siis üsna pärd:k lugeda on. 
Mina^ arwan ses tülis järgmise mõtte eeskirjaks: kui 
keegi õpetada tahab, siis rääkigu ta wõimalikult selgeste 
ja kindlaste, mitte luule tiiwul kenaste, waid mõistuse 
najal lihtsalt. Tahab keegi jälle meie südant harida, 
siis äratagu ta luuleritka sõnadega meie luulesse kaunid 
kujusid, mis meid hää po^le nihiwad ja paljast kaugele 
saadawad. — Et ma seda siin kohal tähendan, see ei 
pea milgi kombel räägitawat õpetust luuletuskunst! üle, 
mis ju sügawaste läbi mõeldud ja hoolega kirja pandud, 
alandama wõi puudulisea tunnistama. Soowimise 
wäärt on, et kirjanik selle õpetuse otsani aastaraamatus 

2' 
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edasi ajaks ja pärast rohke näitustega iseäraliseks raa-
matuks trükiks. Sell teel saakfiwad meie uuemad salmikud 
tõeste parema järje pääle tõstetud. 

Selle järele seisab Jakob Kõrw'e kõne „Meie 
esiwanemate wee-usust ja wee-jumalaist", mida ta 1878 
EeSti Kirjameeste Seltsis Pidanud. Dr. Castr6n'i 
kirjade järele näidetakse meile siin, mis meie maal siis 
usuti, kui ristiusku siin weel olemas ei olnud. Ka sell 
ajal otsisiwad inimesed ülemaid waimusid, aga weest ja 
maast, arult ja aa]alt,Jtu$ nad mingisugust elu märka-
siwad. See tähtjas kõne annab neist arwamistest ja 
uslumistest laiemalt arutust, mispärast meie teda igale 
mõtlejale luqemiseks soowime. 

Nende õpetustükkide järele, mis ühe A. Piirikiwi 
luuletatud lauluga „Wõõrsil" löpewad, annawad „Eesti 
Kirjameeste Seltsi protokollid" selle seltsi tööst otsust. 
Need protokollid vn iseäranis sellepärast tähtsad, et neis 
iga kõne sisu, mis Seltsis peetud, lühidelt ja taieste 
üles pandud on. Raamatu lõpul seisab Seltsi kassa 
aruanne ja Seltsi liikmete nimekiri. Meil on kõigiti asja 
seda kaunist raamatut igale mehele lugemiseks ja paiguti 
õppimiseks soowida On ta ometi kirjameeste kiri. 

^aste karistus. Üks õpetlik kõne koolmeistritele 
ja lastewanematele, pidanud Wändras, 
Pärnu põllumeeste seltsis 19. Webruari l 
1878. J. Lüdimois, kooliõpetaja Wändras. 
20 lehekülge, hind 12 kop. Tar tus, Schna-
kenburgi trükk. 1879. 

See raamatukene jutustab laste-karistusest, mitte 
ühtlasi ka laste palgast, nagu Kallas seda ühes Kirja-
meeste Seltsi aasta-raamatus teeb. Kooliseadufe põh-
jusel paneb kirjanik meile lastekaristuse'enamiste ladusas 
kõnes silmade ette ja Püüab kooliõpetajaid ja laste 
wanemaid ses tükis järele mõtlema äratada, mis wäga 
tiiduwärt on. Liig musta wärwiga maalib ta meile 
aga praegustest karistustest mõne Pildi, nagu lehekülg 
6, 7 ja weel mujal. Niisugune toorus, mis lüilais 
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tegudes ja inetumais sõimusõnades ennast awaldab, 
jäägu parem kirja panemata; sest mõistlikumatele on 
niisugused laulud jäledad lugeda ja mõistmatute meele­
parandamine kirjateel on kahtlane. Üleüldse armastab 
kirjanik räägitawat asja wõimalikult suureks, imeliseks 
teHa, mida sõnadest näha wõime, nagu,,Ülekohus on 
põrgust tõusnud, kua tarwilised teda madude ja üle-
koytusie inimeste luudest (luist) walmistawad," „Tõine 
(laps) Pidi juba wara tuule ja tormidega elu merel 
wõitlema," Hui kirjanik mitte asjata mõtete juurest 
alliteratsioni kõla järele ei jookse, mis üsna kiita on, 
siis on seda enam kahetseda, et niisugune õnnetus ka 
temal sündinud, kui ta ütleb- „ . . . nii et nemad 
(wanemad) oma last kahklemisest katsiwad, taplemisest 
toitsiwad ja jagelemisest jootsiwad". Lehekülg 9, tõine 
rida on minuti asemel küll sekund lugeda. Gramma-
tika ja õigestkirjutuse poolest seisab raamat uuema 
nõudmiste põhjusel; ainult mõned wäikesed^ eksitused 
oleksiwad parandada, nagu: ilusad (Uusi wõi ilusat) 
mängu, . . . arwab olewad (olewat), enda „ennast" 
asemel, ma mötlin (mõtlesin), lähab (läheb), nimeta-
takse jalus (jaluseks), . . . laseb lapsel (last) oodata, 
löögide (löökide), ma jätaks (jätaksin), warssi, hakab ja 
mõned tõised, mis aga õpetliku kirjakese kasu ei wähenda. 

Lugegu lastekaswatajad seda raamatut ja tehku 
ta õpetuse järele! 

Eest i rahwalaulud. Rahwa suust korjanud ja 
wälja andnud Dr. M. Wesle. Esimene anne. 
Ta r tu s . Schnakenburgi trükk. 1879. Ees t i 
Kirjawara Nr. 2. 104 lk. Hind 30 kop. 

„Eesti wanad rahwalaulud on rahwa suust kadu-
mäs, uued astuwad nende asemelle . . . Wana rahwa­
laulude sees on Eesti rahwa sügaw waim, 'mõistus, 
tarkus ja luuletuse imelik osaw kunst ja keele pidu- ja 
pühapäewa ilu. . . . Mitme aastasadade kaupa on neid 
wanu laulusid Eesti rahwas rõemu ja elu äratuseks, 
turptufe kustutuseks, mitmesuguse waewa ja walu 
wähendamiseks laulnud — kas piawad nad nüid, kus 
priiuse päike paistma hakanud, uut elujõudu äratab ja 
ihulikku ja waimu-rikkust kaswatab, tas piawad nad 
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nüib ära unustatud saama? Ei mitte, ilmaski mitte! 
Meie noored inimesed, wana^Eesti wõsud, tahame neid 
uueste wana inimeste käest õppida jääneid laulda, nii 
et meie kaasikud wastu kajawad, et tõik metsad wastu 
kõmawad ja kõlawad. . . . Meie tahame neid roana. 
Eestlaste heale! ja meelel laulda oma põhjamaa ehale 
ehteks, oma isamaa^wäljade ja wainude iluks ja kalli 
kodu kaunistuseks, tõsise töö juures ja Pidude ja Pühade 
päiwil." 

Nii tasandab kirjanik eeskõnes rahwalaulule teed 
rahwa sekka, kuhu juurde meil siin enam ühtegi üielda 
ei^ole. Aga weel rohkem, kui niisugune üleüldine kõne, 
mõjuks wististe rahwalaulude seletamine, mis juures 
ne»de ilu üksikute laulude juures rahwalikult näidatud 
saab. Sellepärast soowime meie südamest, et mõni 
osaw mees selle töö pea käsile wõtaks ja rahwa wõõr-
dunud sülelapse rahwa rüpve jälle tagasi tooks. 

Raamatu esimesest andest leiame 100 ilust rahwa-
laulu, mis Dr. Wesle Wirumaal korjanud ja, kuida 
sündsas, ta Wiru murrakus kirja pannud, nii et see lau-
lude kogu koore ja sisu voolest „Vana kandli" wend on. 

Meie ootame kirjaniku poolt järgmisi andeid suure 
igatsusega ja tuletame siin kooliõpetajatele nende kohust 
meelde, et nad seda kaunist rahwa waimuwara wõlma-
tikult rohteste rahwa sekka laiali laotada aitaksiwad. 

iHaafcta elu ja olu. Õpetl ik r aamat koolile 
ja lodule. Toimetanud J. Kunder. Tar tus . 
Schnakenburgi trükk. 1878. Hind 32 kop. 
Eest iKirjameesteSelts iToimetused. Nr,23. 

See raamat jutustab ladusas kõnes maakera kujust, 
pinnast, koorest ja sisust, tulemägedest ja maawärise-
misest, meredest, järwedest, jõgedest, wee woolamisest, 
koskedest, õhuwoolarnisest, soojusest ja ta mõõtmisest, 
wihmast, lumest, magnetist, taimede ja elajate eluasemest 
ja inimese sugu jaotamisest. Ehk meie päälkirja järele 
tüll laiemat õpetust, sügawamat seletust tähendatud 
asjast oodata wõikfime, siiski on see, mis kirjanik pakub, 
teaduse põhja pääle rajatud ja igale haritud ja hariduse 
armastajale inimesele tähtjas ja tänuwäärt õpetus. 



—^ Sl J9-

Et raamatu toimetaja mitte wõõra keele lauseid ega sõnu 
fulasekombel ümber ei tõlgi, waid enamiste wabal teel 
meie keeles neid mõtteid ütleb, mis ta wõõras keeles 
leiab, seepärast on ta kõnewiis sile ja ta seletus kerge 
aru saada, kui ka jutujoon mõnes kohas,^ nagu lehe-
külg 11, natukene abraks läheb. Lugeja n-õib aga seda 
kasuga täiendada^ kül ta sääl ja sarnaseil kohtadel nime-
tatud asja ise,kõrwu seab ja neist üleüldiseid mõtteid 
wälja otsib. Ühe lugemise-tüti päälkiri: „Inimese loo-
mine ja praegune aeg" lubab enam, kui tüki enese seest 
leida on. Kui'kirjanik maakera sisust rääkides ((. k. 24) 
ütleb, et inimene palju sügawamasse maa sisse kui 
kõrgemale maa pääle olewat saanud, siis ei ole see 
mitte õige; sest mitte üksi tornid ei to?la inimest maa-
pinnalt ülesse, waid ka mäed ja, mis weel palju, palju 
enam on, õhulaewad, millega werstakaupa ülesse on 
lennatud. Lehekülg l 1 puudub arw, mis umbes arwatud 
mere süga»uust Kilesse annaks. Graadi suurust ei wõi 
mitte pikkuse mõõduga^scletada, kuida sellesama lehekülje 
Pääl teha katsutakse. Oig^lkirjutuses käib fee raamat 
Eesti Km. Seltsi jälgedes, jmiba kiita wõ,b. Soowida 
aga on. et tarwitatud wõõraste nimede juures nende 
wälja-rääkimine tähendatud oleks, nagu: Greenwich 
( = grimidsh), Niagara ( = nei-ägärä) :c. Murchison 
(— mörtshisn) on ses raamatus l. k. 22 wististe koge­
mata Murichson kirjutatud. Need ja mõned weel̂ wähe-
mad puudused aga ei tee selle raamatu kasulikku õpetust 
mitte kahtlaseks, mispärast meie seda hea paberi pääl 
trükitud kirjakest igamehele lugemiseks ja õppimiseks 
hää meelega soowime. 

Looduse nõuud ja jõuud. Kodule ja koolile kirju-
tanud A. Gtenzstein. I. anne ja II. anne. 
Ta r tus . Schnakenburgi trükk. 1879. I. ja II. 
l28 lk. Hind iga ande eest 25 kop. Ees t i 
Kirjameeste Sel t s i Toimetused Nr. 31. 

Raamatutel, mis rahwale lõbusaks ajawiiteks wõi 
mõnusaks õpetuseks kirjutatud, on üliwäga suur ja 
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tähtjas ülesanne. Nemad peawad koolis saadud õpe­
tuse piirisid laiemak-ö.ja sügawamaks tegema, peawad 
mõistust teritama ja südant harima, peawad õppimise 
himu alal hoidma ja teda suuremaks kaswatama, pea-
wad üleüldse üts tähtjas ning rohke rahwa.-hariduse 
hallilag olema. Ning seda kõik peawad nad kenaduse 
põlijusel, ladusal keelel ning lahkel meelel tegema, et 
nad iseenese lõbudusega omale priitahtliko lugejaid 
koguda^suudaksiwad. Mill mõõdul üks niisugune raamat 
neid nõudmisi täidab, sell mõõoul saad ta ka rahwale 
kasu saatma. Kui häste räägüawal raamatul fee tan­
niine korda läinud, jääb asj,nnndjatc üteida. Nina 
loodan aga, et ta lugejale ometi mõnda äratust anda 
wõib, mispärast ma teda niihäste kooli lastele tui kodu-
rahwale lugemiseks pakun, koolilastele, et neil raamatu 
lugemine juba maast madalast armsal? saaks, kodu-
rahwale, et neil raske töö kõrwal priitundidel lõbust 
meelelahutust oleks. — Neis kahes esimeses annis on 
elajate loodud sunnist 34 lugemises ning keha- ja koha-
muutmistest looduses 24^lugemises mitmesuguste näi-
tuste tallal jutustatud. Õiest ja wiljast on seletus tõise 
anni lõpul alustatud, mis kolmandamaa annis lõpe­
tatud saab, ning mis pääle siis ilmast, wihmasaduast 
j . n. e. seletusi tuleb, mis põlluharijale rahwale tähtjas 
on. Saame näha, kas niisugust raamatut meie rahwale 
tarwis on. 

Ontfa keisri Aleksandri Esimese elu ja olu. Pidu-
kõne Aleksandri I. 100 aas tase sündimise 
päewa mälestusepühal 12.Tetsembril 1877 
Wanemuise saal is Ees t i seltside ees pida-
nud Dr. M. Weske, T a r t u universi teedi 
Ees t i keele lektor. Aleksandri I, p i ld iga . 
T a r t u s . Schnakenburgi trükk. 1878. 39 lk. 
Hind 25 kop. Ees t i Kirjameeste Se l t s i 
To imetus te Nr. 14. 

Kõneleja jutustab meile ses ilusa puhta paberi 
pääle trükitud pidukõnes mõnusate sõnadega meie suure 
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keisri elulugu sündimisest surmani, tema häädusi ja 
heldust, ta waprust ja wagadust meie silmade ette maa-
lides. Et meie koolid alles weel nii madala ja alatu 
järje pääl on, kus lastele aja lugudest liig wähe wõi 
mitte midagi teada ei anta, seepärast on koolmeistrite 
puha kohus niisuguseid raamatuid, kui räägitawaa 
neile lugemiseks ja õppimiseks katte muretseda, et uad 
noorena niisuguste meeste elulooga tuttawaks saak-
siwad, kes meie elu eluks teinud. Meie wõime jut-
geste ütelda/,et see kaunis kirjakene mõnelegi armsaks 
sõbraks saab. 

Wöitlemised Plewna linna ümber ja Plewna ärc,-
wõtmine. Kirja pannud M. J. Eisen. Ühe 
kaardiga (miime) pildiga. Schnakenburgi 
trükk. Tar tus . 1878. 78 lk. Hind 40 kop. 

Wiimne Wene-Türgi so oa ei ole mitte üksi palju 
werd, waid ka palju tinti ära walanud. Werewala-
mine on lõpnud ja kaob enam ja enam inimeste meelest, 
tindiwalamine ja iseäranis walatud tint kestab aga 
mõne hää aja weel edcisi ja jääb jäädawaks mälestuseks 
järeltulewale sugule. Niisuguste mälestuste kallal on 
ka Eesti keeles mitmed suled suurema wõi wähema osa-
wuse ning õnnega tööd teinud. Kui meie niisugustest 
raamatutest siin räägitawa nimetame, fttfl sünnib see 
sellepärast, et ta mitmes tükis töistest täielisem on. 
Telegrammid ja wLitluötesõnumed, mida seitungide 
kirjutajad sõaplatsi! suure waimustusega kirja pannud, 
on kirjanik nii osawaste meie keelde tõlkinud, et nad 
nagu eestotsa Eesti keeles sünnitatud oleksiwad. Üle-
üldse näitab see kiri, et noor kirjanik Eesti keeli ladu-
saste jutustada mõistab, mispärast see raamat igale 
lugejale meelehääd teha wõib. Pääle raamatu enese 
hääduste peab siin weel iseäranis nimetatud saama, et 
kirjamees pool osa raamatu sissetulekust Eeöti Kirja-
meeste Seltsile kingib, mis niisama tänu- kui järele-
tegemisewäärt on. Aitku sellepärast iga kirjamees ja 
kirjameeste sõber selle hääle raamatule lugejaid muretseda! 

2** 
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Rilplaste imewärklikud, wäga kentsakad, maa-
ilmas kuulmata ja tänini weel üleskirju-
tarnata jutud ja teud. Kalkuni keelest Maa-
keele tõlgitud ja meie külade komblikuts 
mõnes tükis ümberfolgitud. Uueste läbi 
waadatud ja parandatud trükk. Wälja 
annud F. N. Kreutzwald. Schnakenburgi 
trükk. Tartus. 1878. 96 lk. Hind 20 kov. 

Kilplaste kentsakad teod on lugejale wististe sisu 
kui ka toore poolest nii tutwad, et meil siin midagi 
selle kohta ütelda ei ole; kuid ainult soowida tahame, 
et igamees niisugust lõbust, ilmasüüta nalja rahwa sekka 
laiali laotaks. Meie wäga auustatud kirjanduse-isa 
raamatutest, mis juba endistel aastaiel trükitud, saab 
meil siin edespidi laiemalt rääkimist olema. Peaks 
meile siis õnneks tulema, et mõnest uuest trükist, mis 
see auus ja armas käsi toimetanud, kõnelda wõiksime! 

Juhan ja Adele ehk armastus ei küsi seisuse 
järele. Wälja annud J. Pürn. Tartus. 
Schnakenburgi trükk. 1879. 55 lk. Hind 
20 kop. Eesti Kirjameeste Seltsi Toime-
tused Nr. 26. 
Eesseiswa jutu sisu on lühidelt järgmine. Juhan, tüki 

päämees, on waeste wanemate laps, kes wäikese linna 
alewis elawad. Et ta wäga terane Pois on, wõtab 
kehwa, aga lahke koolmeister Pink teda oma kulu pääle 
enese juurde kooli, kust ta mõne aasta järele kontori 
omanikn Willuri juurde teenistuse läheb ja oma truu-
duse ning tubliduse läbi Nillurile nagu oma Lapseks 
saab, kes teda wiimaks wõõrale maale kauplemist õpvima 
saadab. Mitme juhtumise läbi, kus Juhan oma waprust 
näitas, õppis ta kodus lapsena üht mõisniku tütart, 
nimega Adele, tundma, nii et nende wahel lapselik 
armastus tõusis, millest nende edespidine eluõnne juht 
kaswis. Ehk küll Adele kooli ajal Juhanist kaugele 
hoiti, siiski ei kustunud tema armastus Juhani wastu, 
mispärast ta suurest soost lugu ei Pidanud ja ühe grahwi 
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poja tosjakäe ära põlgas. Mitme raske õnnetuse läbi 
kaotas Adele wiimaks waia ja wanemad, kus siis 
Juhan wõõralt maalt tagasi tuli, temaga abielusse 
heitis ja õnnelikult elas. — See sisu on jutustuses 
osawaste kokku seatud ja ilusaste ehitatud, nii et tema 
lugemine meile kaunist meelelahutust toob. Tuti kokku­
seadmise kohta pean aga iseäranis nimetama, et II. pää-
tükk mitte nii häste tui tõised päätükid juttu sisse ei 
sünni, et nii suured armuauded koolmeistri lesele mitte 
üksi liig aruldäsed, wõimatumad ei ole waid et meie 
seda ta sugugi õigeks ega mõistlikuks ei pea, kui meie 
halastuse teel koolmeistrite rasket elu kergitada 
püüaksince. 3tahwa koolmeistrid ei tohi mitte kerjamise-
kaupa oma päewalittu leiba wastu wõtia, nad peawad 
õiguse, seaduse teel oma töölohast ülespidamist 
leidma. — Kirjaniku keel on kerge arusaadaw ning ta 
kõnewiis üleüldse lahke ja ladus, kuida fee niisuguses 
jutus teisiti ei tohi olla. Mitmed kohad on juure hoole 
ja osawusega meie silma ette maalitud, _et meil üsna 
armas lugeda. Kahju aga, et luuletaja kõige õrnemaid 
silmapilkusid jämeda, toore sõnadega rikkuda laseb, nagu 
Willur seda üsna witsawäärilisel wiisil teeb, kui ta 
harjaslooma kombel .Püherdamiseks" luba palub, sõnaga 
„wõtfu teid" noori õnnelitta inimesi nagu ära soowib 
ja Juhanile suud annab „et tuba latsub." Üielused, 
nagu „söögi Õng," „jala luid purustama," „wett kuiwa 
majapidamise wesiratta pääle," ,,tolla nahka," „kibe-
d.̂ ste luusse lõikama," „See oli pauk Adelele, mis 
lihast ja luust kunni üdini läbi lõikas ' j . n. e. ei wõi 
la kuidagi wiisi jutu ilu tõsta, küll aga wähendada, 
mispärast neid ja sarnasid wägisvnu ettevaatlikumalt 
tarwitada oleks. Ka oleks wististe sündsam, kui 
jutustaja (lk. 18; mitte^ piipu suhu ei paneks. „Ennast 
jalutama/" „ennast xQQimi&tama," .̂nälja peäle halas-
tämä," „poisi nägu ja kehamood tõmbasiwad mind 
wägewasti t e m a k ü I g i," ,,tee w e d a s (— der Weg sührte) 
läbi metsa," ^kasepuu äärde maha istuma," ..seljaga 
waatama," „nii sojaöte (— so warm) sa ka mu südant 
oled paisutanud, nii hellaste <— so zart) sa mind haiguse 
ajal ka tallitajad" JC, „ Wana isa on oma esimese 
pojale mõisat kõiges tema suuruses ̂ pärandanud ja fee 
jälle oma esimese Pojale," ,,wend rõõmulik" (— Bruder 
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Iröhlich), ett. ei ole mitte Eesti keeli. „3Iu" asemel 
tt ole tarwis „tfubus" ütelda, kuida aga siit ja mitmest 
töisest raamatust leiame. Ka oleks parem, kui kirjanik 
alati pruugiks wõetud pikema wormi. oliwad, käisiwad, 
tarwitatud j . n. e. kirjutaks. — Nende ja mõne sarnase 
wähema puuduse pärast, mis siin kokku tõrjutult palju 
suuremalt silma paistawad kui raamatust ise, on see 
raamat ometi meie luuletustes auu wäärt töö, millele 
meie palju lugejaid soowime. 

Wana kuub uus paik ehk kümme lühikest kodu-
õpetust. H. Kriclmllnn. Tartus. Schnaken-
burgi trükk. 1879. 28 w. lk. Hind 8 kop. 
Ses kirjakeses laidetakse mõnda wana tõlbmata 

pruuli, nagu näituseks noorte meeste öösist̂  hulkumist, 
enese kiitmist, korratumat elu, waletamist ja mõnda muud 
sarnast põlaotawat asja, mida iga mõistlik inimene 
kaotada püüab. Kirjaniku püüdmine ei ole mitte üksi 
oige maid ka^hää, sest ta laidab üht ja töist halbust, 
mis ta siit wõi jäält leidnud, awalikult ja sunnib seda 
maha jäima. Kas tema kiiduwäärt soow aga just 
niisuguses wormis niisuguse raamatukese läbi Läidetud 
saab, mida meie hää meelega näeksime, on töine asi. 
Kui ta jutuwiis ka rahwalik, kerge arusaadaw on, siiski 
ei wõi meie mitte kiita, kui näituseks „jämedaid sõnu" 
„partimllta^ sõnadega laidetakse, kui halbu asju kirja-
teel nagu rehekoodiga surmata tahetakse. Kui see ka 
tõsi on, et mitmele wähemad hoobid ei mõju, siiski ei 
tohi meie raamatus, mis ju igamehele kätte wõid 
juhtuda, niisuguste wägisõnadega wälja astuda. Ghl 
ma küll meie rahwa keskel üles olen kaswanud, siiski 
ei ole ma nii jõledaid pruukisid, nagu meile näituseks 
„surnu walwamise" juures räägitakse, mitte kuulnud. 
Nististe sünnib see ainult mõnes man nurgas wõi 
nurgakeses, wõi on see lugu, mis weel parem oleks, 
sule all suurdunud. — Kirjanikul oleks walitud põlbul 
palju tänuwäärt tööd, kui ta neist wäikestest wigadest 
eemale hoiaks, wanal wiisil terawaste rahwa elu tähele 
Paneks ja selle, kui ka hakatud wiisil lühidalt, siiski 
ladusaste kirjutaks. 
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Usuõpetuse raamat. Lutheruse katekismuse f&* 
rele Eesti rahwakoolidele ja rahwale 
kirja pannud Paul Undritz. Esimene pää-
tükk. Tartus. Schnakenburg. 1879. Eest i 
Kirjameeste Seltsi Toimetused Nr. 33. 
156 lk. Hind 60 kop. 

Uuemal ajal on mitmed kooliõpetused osawate kirja-
nikkude töö läbi tubliste haritud ning seega koguni uue, 
tasasema, kindlama tee pääle juhatatud. Meie ei eksi 
wististe mitte, kui arwame, et seeqa meie rahwa haridus 
märksa jõudsamalt kaswama hakkab. See rõõmsa edene­
mise juures oli meil aga asja tarta,^ et need tooli-
õpetused, mis osawa juhatuse^ läbi kõrgemale järjele 
aidatud saanud, tõisi tähtsaid õpetusi, mis ilma juha-
tuseta wana järjele kaua seisma jäänud, kõrwale lükka-
wad wõi koguni ära warjawad, mis kooliõpetust ühe­
poolseks, wildakuks teeks. See kartus oli iseäranis 
usuõpetuse kohta põhjendatud;^sest need mehed, kes 
usuõpetust sügawamalt tundma õppinud, ei ole meile 
tänini weel ühtegi kooliraamatut toimetanud, mis kooli 
nõudmisi täidab, kooliõpetajaid on jälle see ettewõtmisi' 
raskus sest tööst eemal ̂ hoidnud. See kartus pidi weel 
kaswama, kui mulle mõne aja eest üts uus usuõpetus 
käsikirjas selle lõoiusega ette pandi, et ta pea trükitud 
ja siis meie koolides pruugitawaks tehtud saawat. Et 
ta aga tänini õnneks alles ilmumata on, siis ei taha 
ma siin munemata muna üle pikemalt arutust teha. 
Wahest on ta kirjutaja märkanud, et paljas nimi kedagi 
kooliõpetajaks teha ei jõua, ning on oma töö siis enese 
auu hoides wagusi kappi paigale pannud. Mängida 
ja oma kitsaid mõtteis wõi puudulikla arwamisi katsuda, 
ei tohi meie selle tõsise põllu pääl mitte! Kui meie 
edespidi oma isamaal taebdust surnud, külma usu, 
kõlbmata elu-tombete, kadunud kasinuse ja puhtuse üle 
kuulda ei soowi, siis peame oma noore-rahwa kaswatust 
nii seadma, et nende ust mitte mõne kunstliku, nõrga 
lõnga otsas ei ripu, waid et' häädus ja wagadus, 
puhtus ja kasinus nende südamesse jäädawa aseme leiab. 
Kes aga, kuida mõni koolmeister teoga soowib, usu-
õpetuse elust lahutab, see lahutab ka ühtlasi elu usu-
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õpetusest. Rahwakoolile on usuõpetust (fee on feba 
õpetust, mis usk annab), aga mitte õpetust usu üle 
(usust, usu loomusest^tarwis. Esimene soojendab südant, 
tõisel on ainult mõistusega tegemist. Ust sreligion) 
aga ei juurdu mitte üksi meie mõistuses, waid kõige 
päält meie südames ja püüdmise-? (tahtmises!. 

Räägitawa raamatu ilmumisega on eesnimelatud 
kartus meist kadunud. Temaga on see üliwäga tähtjas 
õpetus oma õpetuse^wiisi poolest koguni uue põhjuse 
pääle rajatud, mida tänini meie koolides liig wähe 
leida oli. Ladusas, kergeste arusaadawas kõnes toob 
meile kirjanik siin meie eneste elust, piiblist ja laulu-
raamatust suure osawusega töil see materjali ette, mis 
esimeses päätükis läbi rääkida on. Piiblist wõetud 
näitused teewad lapsi püha kirjaga tuttawaks ja põhjen­
dawad antud õpetust, elust wõetud näitused teewad neile 
selgeks, et see õpetus neile nende elu ko!hta wäga tarwi­
line on; laulu-salmid aitawad^ seda ovetust südamele 
armsaks teha. Sügawamad mõtted saawad koolililult 
arutatud, mitte surnult pähäõppimiseks lastele ette 
pandud. Kes mõtete arutamist, seda kõige mõnusamat 
Õpetusewiisi, tundma ja pruukima tahab õppida, see 
wõib seda siit paremine kni kellestki töisest meie keeli 
raamatust leida. Meie ei kiida mitte üleliia, tui ütleme, 
et see raamat, mis meie rahwale wististe suurt kasu. 
Eesti Kirjameeste Seltsile ja kirjanikule aga teenitud 
auu toob, kooli-toas kooli-toale kaswanud on, et ta 
iga lehekülje pääl oma toimetaja õpetamise osawust ja 
kirjaniku töö-hooli tunnistab, et ta keele poolest puhas 
ja ladus, sisu poolest kaunis ja lodus, õ^etuswiisi 
poolest aga eeskujulik on. Iga õpetaja leiab siit ene-
sele kergitust ja juhatust ning oma õpetusele selgust ja 
kindlust. 
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Käsitöö meie koolides. 
Kui ;ma siin mõne sõna meie koolide käsitööst 

kõnelen ja sell wiisil, kmda teda praegu ette wõtta 
tahetakse, sugugi tema poolt olla ei loõi, waid toda 
meie rahwa harimlse kohta takistuseks, seega kahjult-
kuks pean nimetama, siis kardan ma, et mind mitmed 
tänamatats nimetama saamad. Sest kus ,.rahwa hääks" 
niipalju priitahtllkka andeid ohwerdat^kse, nagu seda 
räägitama asja edendamiseks tehtud ja weel tehakse, 
sääl peaks igamees,^ kes ,-ahwa hariduse eest seistes 
sulge kätte julgeb wõtta, ^niisuguste ainiete eest ainult 
t änama , tänama, et jõuukamad c-mub rikkad kaed 
lahti teewad ja jõuetumad aidata tahawad. Ma usun 
julc^este, et niisuguseid täuuiväärilisi kingitusi meie 
päiioil keegi lusikaga andmiseks kulbiga wõtnufe tarwis 
ei nimeta, mis ju enam naljakas jui pöörane oleks; 
aga ma arwau kindlaile ütelda wõiivat, et igame^, 
kes meie koolide seisu tunneb ja neile edenemist soon'ib 
ning kes ise ühtlasi niisugust käsitööd koolis näinud, 
selle sõpradega ning wastali^tega fügawamalt rääkinud, 
seda tööd meie koolide kohta kõige wähemalt liig 
waraseks, enneaegseks õpetuseks nimetab. Siin ei ole 
mitte sündsae koht selle üle nuriseda, et nimetatud asja 
edendajad mitte muude haritud rahlvaste wilsi uuest 
ettewõirnisest ajalehtedes ei räägi, mis asjale selgust 
tooks; wäga tariois on aga, et koolmeistrid, kellesse 
räägitaw asi ju kõige euam puuiud, mõne juhataja 
mõttega see kohta tuttawals saaksiwad, mida järgmistes 
ridades lühiditt teha püüan. 

Käsitöö sõbrad, kelle sekta ka mina ennast arwan, 
ütlewad õigusega et meie rahwal taliuel palju aega 
on, kus nad mõndagi käsitööd walmistada wõitsiwad, 
kui nad aqa oskatsiwad. Mitmed asjad, mis talu 
inimesed nüüd kalli raha eest ostawad, wõitsiwad nad 

F ife teha, mispärast neil siis mõnigi kopil kodu jääks. 
Aga mitte üksi ei jääks raha wälja andmata, käsitööga 
wõtts ka hääd raha teenida, mis mõnel maal suurel 
mõõdul sünnib. Kui käsitööd^koolis mõistliku juhatuse 
all õpitakse, siis ei taswa õppijal mitte üksi rohke, 
edespidise elu kohta nii wäga tarwiline töö-osawus, 
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waid ka tema meel saab ilu tundma õpetatud, mis 
esimese kasu wääriline ou. Pääle selle on käsitöö kooli-
õpetuse wahel kauniks meelejahutuseks; mis aga weel 
palju suurem asi: töötegemine saaks seeläbi igamehele 
auusaks asjaks. 3lootsi- ja Daanimaal on käsitöö selle-
pärast kooliõpetuseks tehtud. Wiinis tehakse mitmes 
koolis juba mitu aastat käsitööd, ja kooliõpetajad teawad 
sääl sellest palfu hääd jutustada, mis mu enese näge-
inise järele tõsi on. 

Need ja weel mitmed tõised põhjused jõuawad küllalt 
tubliste käsitöö eest kosta, nii et mitmed rahwa sõbrad 
teda suure rõõmuga meie koolidesse wastu wõtaksiwad. 
Aga meie ei tohi unustada, et käsitööd meie rahwa-
koolide, külakoolide läbi edendada tahetakse. Ja 
see on see asi, mis meid mõtlema paneb. Kui pikk on 
meie kooli aeg? Mis opitatse meie koolides? Kas ei 
puudu meie koolidel mitte mõnda õpetust, mis meie 
muil mail igast rahwakoolis": leiame? Ning kas ei pea 
mitte rahwakooli püha kohus olema, kõige esiti oma 
päris ülesande eest, fee on waimuhar imise eest hoolt 
kanda, ennegu ta tõisi nõudmisi kuulda wõib? Meie 
kooli aeg on liig lühikene, nii lühikene, et meie temast, 
kui meie üleüldse oma rahwahandust paremale järjele 
tõsla tahame, mitte tundi ära anda ei wõi, olau see 
käsi- wõi nüs tahes muu töö tarwis, mis mitte õtse teel 
waimuharimine ei ole. Wiini rahwakoolid, kus käsitööd 
õpitakse, on koguni töises järjes, nii et meie neid siin 
sugugi eeskujuks wõtta ei wõi. Sääl käiwad lapsed 
kaheksa aastat otsa toolis, kus nad hääde õpetusnõuude 
abil tublide õpetajate juhatusel kaugelt enam õpiwad, 
kui see meie noortel wallakoolmeistrite! iial wõimalik 
olnud wõi mõnel ajal wõimalikuks saab. Ehk neis 
koolides tüll tubliste turnitatse, siiski ei ole lastel siin 
linna kohal mingisugust tööd ega tallitust, mille kalial 
nad onia täie osawust töö Pääle harjutasiwad. See­
pärast on töö niisuguse koolile üsna tarwiline kaswa-
tufe abi. Ja siia jääb ka õppimisest seks küllalt ac.za 
üle. Niisamuti ei küsi rikas linn mitte selle järele, ct 
töö-tuba ja töö-riistad kallist raha maksawad, waid 
tõik, mis waja arwatakse olewat, saab kohe muretsetud. 
Meie lapsed aga on ainult lühikese aja toolis ja sell-
samal lühikesel kooli ajal weel pool aega lodus, kus 
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neil kunagi töö puudust ei ole. Sell lühikesel kooli 
ajal wõiwad lapsed wäga häste ilma käsitööta õppida, 
ilma et nad ära tüdineksiwad. Meie kool ise ei nõua 
oma edenemiseks nutte käsitööd; temale peaks fee töö 
p iäle pandud saama, mis juures aga päris tooli-õpetus 
palju kaotaks ning feega rahwaharidusele kahju saadaks. 
Koguni nimetamata wõ.me siin weel need küsimused 
jalta, kust meie lõlbliku käsitöö õpetajaid peame saama, 
kes tarwilikud töö-majad ja töö-riistad peab ostma, kes 
selle eest kostmâ  kui niisuguses töö-majas tööriistad riku-
tud saawad wõi koguni ära kaowad, ehk kui wäikesed 
töölised terawate riistadega oma terwisele kahju teewad. 
Ala arwan, et niisugused küsimused mitte üksi meiê waid 
ka mitme muu rahwa külakooli uksed käsitöö eest mõneks 
ajaks kinni panewad. 

Rahwakooli töö on rahwa waimuharimine. 
Alles siis, kui ta seda tööd t ä i e s t e , kõigiti täieste 
teha jõuab ja tall weel aega üle jääb, alles siis on 
tall luba kõrwalist asju ette wõtta. Kes sellepärast meie 
rahwast armastab ja temale hääd soowib, see mure-segu 
tubli rahwa waimuharimise eest. See muretsegu koolisid, 
kus koolmeistrid kooliteaduse nõudmiste järele õpetatud 
saawad, muretsegu koolmeistrite ülespidamise eest, muret­
segu kooli aja pikendamise ja kooliõpetuste laienduse 
ning täienduse eest. Kui see sündinud, ^siis, aga ka 
ainult siis wõime käsitööd kooli wastu wõtta ja temaga 
rahwale kasu saata. Niikaua aga, kui see alles paljalt 
soow ou, ärgu keegi rahwa-haridust kõrwaliste asjadega, 
kui nad ta nii tarwilised ja tulutoojad oleksiwad, etsi-
taati, Tulewik saab niisuguste püüdmiste pääle muidugi 
selgema, silmaga waatama ja nende üle kohut mõistma; 
olewikas aga peame waatama, et meie ei etsi, mida 
tulewik ilmasli enam tagast teha ei wõi. 

Et aga meie waal käsitööga juba wäike alustus 
tehtud, siis oleks wististe kõige mõistlikum, kui mõni 
katsekool ehitatud saaks, kus lapsed priitahtlikult'käsi-
tööd õppida wõiksiwad, ilma et päris kooli aega seega 
lühendatsiwad. Käsitöö saab aga meie maal küll selle-
järele edenema, tuida^ rahwas ja iseäranis rahwakool-
meistrid teda enam wõi wähem soowiwad. Ta on hää, 
kui ta kooliõpetust ei eksita. 
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Aooli-aed. 
Ma käisin eila Niini lähedal ühes wallakoolis 

waatamas, kuida siitfed wallakoolid maal tööd teewnd. 
Oma ammetiwendadele oleks mull sest toolist siin mõndagi 
ütelda, mis neil tähtjas oleks. Siiski taban ma see-
kord ühest ainsast ässast, mis aga ülimaga tähelepane­
mise wäärt on, rääkida. See tähtjas asi on kooli-aed, 
mida siin maal juba wäga sagedaste leida wõime. 
Kooli»,aja ja küla wahel käib küla tee, tee ääres peenra 
pääl ka<wawad halja muru sees mitmesugused puud, 
põesad ja lilled. Koolmeistri aknate all kaswawad halja 
peenarte pääl hää lõhnaga põefad ja mõned ilusad lilli-
puhmad. Taga koolimaja seisab muruplats, kus roosid 
öitsewad: kui edespidi koolimaja tarwis suurendada, siis 
on siin seks maad. Koolimaja tõrwal on üks kaunis 
pikk kaust maad, kust meie ühe wäikese '.viinamäe, puu-
kooli, katse-põllu ja puu-wiljaaia leiame. Viinamäel 
õpiwad lapsed «Viinapuudega ümber käima, puukoolis 
puid kaswatama, katsepõllul põllu-teadust ja puuwilja-
aias wiljapuid rawitsema. Tütarlapsed muretsewad 
iseäranis keedutaimede ja lillipeenarte eest. Igal suure-
mal laksel on oma jagu tauni hoolitseda. Sellepärast 
on see aed wäga kenas korras. Poislaste suurem töö 
on katsepõllul, kus kõik tähtsad kodumaa põlluwiljad 
wäikeste peenarte pääl kaswatatud saamad. Siin õpi­
wad noored põllumehed kõik uuemad põlluharimise wiifid 
oma silmaga tundma ning tarwitama, siin saawad nad 
wanast harjunud kammitsast lahti päästetud, siin juha-
tatakse neid mõistuse waral põldu harima. Ühes aia 
küljes leiame kõik siitfed metsapuud, nende all kenas 
korras palju metsa lillisid, mida laste käed istutanud. 
Ka nögesid oma lihwtiste sugulastega ei puudu siin. 
Madal aiakene hoiab aga^wäikesed lapsed neist tüli-
tegijatest kaugele. Need wöiwad maasikate, wabarate 
ja töiste marjade juurde minna, millest siin puudu ei 
ole. Ühes aia nurgas seisab kena kapsalawa, töises 
weel kenam mesipuu-aed. Keset aeda aga sulpslewad 
tullakarwa kalakesed tiigis ja ootawad waataja käest 
leiwa raasukesi. Siit leiame la mitmesuguseid weetaimi, 
mis wäga lopsakalt kaswawad. Kuldnokad käiwad 
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puude otsast oma lastikestest fin keelt kasimas. Kooli­
maja lähedal on tumiplats ja mängimuru. Lühidelt 
ütelda.- Süt aiast leiame kõik taimed ja weel palju muid 
asju, mis põllumehele kuidagi wiisi tähtjad on. 

Lugeja arwab wahest ju, et ma siin nimetatud aiast 
mitte ainult ajawiiteks juttu ei aja, ning tall on õigus. 
Mull on kindel nõuu, meie maal kooli-aedade ehitamist 
jalale seada, niipalju kui see iial^wõunalik. Ses 
ettewõtmises loodan ma kõige enam põllumeeste seltside 
abi pääle, sest kõige suuremat kasu saadab meil kooli­
aed põllumehele. ®t meie koolmeistrid enamiste kõik 
ühtlasi põllumehed on, siis ei saa neil niisuguse aia 
rawitsemine mitte koormaks, waid palju enam rõõmuks 
olema. Hakatuse peaksiwad wõimalikult täieliste kooli? 
aedadega koolmeistrite seminarid teqema. Nende järele 
wõiksiwad kihelkonna koolid seda toimetaiuist ette wö-ta, 
kus ju lapsed ka^kewade ja sügise tollis käiwad. Küla-
koolid aga ei wõi kooli-aia pää e wististe mitte enne 
mõtelda/ kui neil ka suwel lapsi õppimas on. Ühe 
kõigiti eeskujulise kooli-aia wõiks meie Äleksandri-kool 
saada, kus selle tarwis wäga sündsas koht jõe ääres 
leida. Wana aed wõiks paiguti muudetud ja siis kõik 
tarwitused kergeste sisse seatud sa^da. 

Et tooli-aed palju ja wäga mitmesugu kasu saadab, 
on waidlemata tõsi Siin saagu ainult mõned punktid 
nimetatud. Kooliaias õpib laps loodust oma silmaga 
tundma, hakkab looduse kaunist ilu armastama, harib 
oma mõistust ja ilutundmist, kaswatab oma meelt üle-
üldise hääduse lkasu) kohta ja põhjendab seega rahwa 
suuremat warandust (rikkust). Kooli-aed ei tõsta mitte 
üksi meie põlluharimist kõrgema järje pääle, kooli-ae2 
istutab aegamööda ka kõik meie isamaa kasulikkude ja 
kauni puudega. 

Pääle selle ei ole kooliaiast mitte karta, et ta kooli 
õppimisele kuidagi wiisi takistust teeks, niis meie näi­
tuseks käsitööst küll ütlema peame; ta edendab, põhjeildab 
palju enam loodusõpetust, mis põllumehele nit wäga 
tarwilik on. 

Peaksiwad need re^d ühe ainsagi kooli-aia meie 
maal elule äratama, siis ei oleks nad mitte ilma asjata 
kirjutatud. 
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Kooli raamatukogud. 
üks Niini kool, kus nnhäste baronite ja grahwide, 

kui ka kaupmeeste ja täfitöoliste tütred, ühtekokku arwata 
400 last, ühes koos õpetust saawad, pidas oma kooli-
aasta lopupüha, kus tooli ülem ,löuumees neile lastele, 
kes kaheksa aastase kooliskäimise järele täna koolist 
lahkusiwad, wäga mõnusa kõne Pidas. Ta tuletas lahku-
jatele meelde, et nao täna kooliõpetusest ja koolitajate 
walwsaft silmast lahkuwad ja elusse astuwad, kus mõnedgi 
halbused ja pahandused neid eksitada wõiwad. Meie 
linna wopis, ütles ta, on kaitseja ingel maalitud, kellel 
ilus tähendus on: see peab teie nooruse ja puhtuse 
kaitseja olema! Mõtelge selle pääle ja olge ise oma 
todatondiste seas tauni elukombete kaitsejad inglid! — 
Selle peäle andis ta need noored inimesed linna-wanema 
Walitsuse ja hoole alla. Linna-wanem noomis neid, et 
nad loolist lahkudes mitte raamatutest ei lahkuks, waid 
et nad lõbusaid raamatuid oma t r u ima te t s 
juhatajateks peaksiwad. 

Seega lõpetan ma koolipüha jutu, et ma oma 
ammetiwendade^, kelle koolis weel mitte laste raamatu 
kogu ei ole, paar sõna kõnelda wõiksin. Kes kooli läbi 
I&tfc, ilma et tall kõlblik elu ja waimuharidus armsaks 
asjaks oleks saanud, selle käest ei wõi meie pärast kooli 
mitte nõuda, et ta kõigiti auus inimene oleks. Kellel 
raamat tooli ajal mitte armsaks ajawiiteks ei ole saanud, 
see ei pea pärast kooli raamatust lugu. Et aga põllu-
harijad pääle raamatu juhatust wäga wähe õpetust 
saada wõiwad, seepärast on iga kooliõpetaja püha kohus 
selle eest muretseda, et kaunid raamatud enam ja enam 
rahwa setka tungisiwad. ^ See tähtjas töö wõib kooli 
raamatukogudega suurel mõõdul toimetatud saada, mida 
Kitsed tooli raamatukogud tõendada wõiwad. Et kooli-
õpetaja selle juures natuke waewa peab nägema, on 
tõsi; aga oma wäikese waewaga saadab ta õppijatele 
suurt kasu, sest korrapäraline raamatulugemine suuren­
dab koolilaste õppimise-jõudu, laiendab nende silmaringi, 
harib^ nende mõistust ja südant ja juhatab nende püüd-
mist õigele teele. Ei ole mitte tarwis, et kooli raamatu-
kogus wõimalikult palju ramnatuid tagawaraks seisaks. 



-<4 45 *»-

Tõeste hääst raamatust peab aga mitu tükki ^eksemplari) 
raamatukogus olema, et iga laps teda lugeda, sagedaste 
lugeda wõiks. Muidugi ei tohi lugemine mafiuawiisi 
sündida, waid kooliõpetaja Peab lapsi loetud raamatu 
üle suusõnaga ja kirjalikult sagedaste otsust anda laskma. 
Seks on aga tarwis, et lapsed ainult niisuguseid raama-
tuid lugeda saawad, mis nende wanaduse ja mõistuse 
kohta sünniwad. Pääliskaudne ja mõistuseta lugemine 
wõib ainult kahju saata. Mõistusega lugemine aga 
on waimuhariduse tubli iugi. — Rahakulud, mis raa-
matukogu pääle ära lähewad, ei ole mitte nii suured, 
et kooli ülespidajad neid kanda ei suudaks. T. wallas 
SEB. külas (Wiljandi maal) pani kooliõpetaja L. oma 
wakkusele ette, et neil üht kooli orelit wäga tarwis olla, 
ja wähe ajaga oli niipalju raha koos, et õige tubli 
orel meistri juures tellitud wõis saada. Ka on sell-
samal koolil juba kaunis raamatukogu. Juhata aga 
mõnufaste, siis mõjub wististe! 

Õpetage lapst isamaad armastama! 
Aastal 1378 seisis Ungria maal Pesti linnas üks 

noor ja mõistlik, aga wilets mees kohtu ees, kes tväe-
teenistuse eest ennast kaheksa aastat oli kõrwale hoidnud. 
Kohtu president küsis ta käest: ,Mispärast ei ole teie 
mitte õigel <xjjl wäe-teenistusse astunud?" Süüdlane 
kostis: „ Minul ei ole siin maal midagi hoida ega täit-
seda, sellepärast ei ole mull ka mitte tarwis soldatisse 
minna." P r es.: „Siin saalis ei ole niisugust tostust 
weel mitte antud. Kas teie siis enesel mingisugust kohust 
ei arwa oma isamaa wastu olewat, kas teil oma eina-
mulla wastu mingisugust armastust ei ole?" Süüdl . : 
Ei, herra president! Koolis õpetati mulle küll mitme-
suguseid asju, aga isamaa-armastamine oli sell ajal, 
kui mina koolis käisin, paha asi. Minu südamel on 
isamaa-armastus wõõraks asjaks jäänud. Mull ei ole 
midagi kaotada, kaitsegu need isamaad, kelle oma ta 
on." Pres.: „Kas teie teate ka, et teie nende sõnadega 
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kaela-kohtu alla langete? Kas teie teate, et seadus nii­
suguseid inimesi surmata käsib?" Süüdl.^ „Kas ma 
siis oma isamaad paremine armastan? Wõi kas minu 
surma pärast to:sed minu-sarnased isamaad armastama 
hakkawad? Seda ma ei usu! Koolüõsietus ei ole mu 
südamesse isamaa-armastust istutanud, ta on mulle selle 
asemele terwe maailma ühetasa arir.saks ja kalliks tei-
nnd. Et minu süda aga üht wõi töist asja armastab 
wõi wihkab^ sinna ei wõi mma midagi parata, ja selle-
pärast ei wõi mind kohus fes tükis mitte hukka mõista." 
Pres.: „Noor mees, mull on hale meel teie pärast, et 
teie süda kuninga ja isamaa pääle mõteldes mitte rnte-
mine luksuma ei hakka!" — Kuninglik kohtukoda mõistis 
noore mehe mõneks ajaks wangi. 

* * * 
Ma tunnen üht kooli Vesti radadel, kus isamaa-

armastusest ja tema kasust ta omal wiisil räägitakse, 
kus näituseks Tallinna-maa nii paeseks ja kiwiseks 
tehakse,̂ et kuuljad juba istudes komistawad, kus Soome-
maa põllud nii liiwaseks tehakse, et tuul mitte üksi 
sagedaste põllu-wilja ühes liiwaga woomc jarwedesse 
ei aja, wa>d et suur jagu isamaa-armastuse-liiwa ka 
noorte inimeste^silmi tuiskab. — Waata, armas ammeti-
wend! Kui mõni mees isamaa-armastust juba kiwide 
killal ja liiwa läbi kaswatada wõib, kui palju rohkem 
wõid sina seda kallima ja kaunima asjade waral teha, 
mis su isamaal mitte ei puudu! 

Aes on ristikheina sõber? 
Lammas, kostad sa ilma waewata ja laidad^mu 

küsimust liig kergeks. Aga su kostas ei ole mitte õige. 
sest lammas sööb ristikheina ühes luie päiega ära ja 
on seega tema waenlane. See^oleks sull auus sõber, 
kes sind — ära sööb! Et mul! õigus on, siis jätad sa 
kõik ristikheina-sööjad loomad nüüd nimetamata ja ütled 
pool pilgates pääsukese ristikheina sõbra olewat, set 
see lind ei söö ristikheina. Kui aga pääsukese ja ristik­
heina wahel mingisugust waenlust ei ela, siis ei ole 
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nad sellepärast weel mitte sobrab, jnuibu peaksiwad kiwid 
ja kannud su kõige suuremad sõbrad ollema. ©Hal. on 
põllumees ristikheina sõber, ütled sa rõõmuga ja arwad 
eksamiga walmis olewat. Aga ka selle kestusega ê  ole 
sa weel mitte oma prohwesson-eksami ära teinud. Põllu-
mees kannab ju ainult oma kasu pärast ristikheina eest 
hoolt ja kui keegi minua a ainult om J kasu pärast sõbrus-
tab. siis wõin ma ta sõbruse üle hirmus kaksiti mõtelda. 
St su päämurdmine aga mitte asjata liiaks ei läheks [a 
ja weel wõnda wiltu wastust ei annaks, siis ütlen ma 
sulle, kes ristikheina sõber oli, on ja seks muutmata 
jääb. Selle hingelise nimi on — ka ss,^ keda sinu 
arwamise järele hii'te sõbraks nimetada wõiks. Aga 
kais onjnire weriwaenlane ja ristikheina sulasõber. Ja 
et sa mõne Wõruwennaga mitte ei arwaks, et ma hüppa 
juttu ajan, siis seletan ma selle sõbruse kohe ära. 

Ristikhein, Trifolium pratense, kuida mitmekeele-, 
mitte kahekeele-mehed ütlewad, on üks neist taimedest, 
kes mitte ilma wälimise abita seemet kaswatada ei wõi, 
fest et tema õilmetolm iseenesest mitte mesinuti ligi ei 
saa: kodu- ja metsmesilased peawad talle siin appi 
tulema. .Et see lugu tõeste nii on, näeme järgmisest 
katsest. Ühe nurme pääl warjati Litsmise ajal sada 
ristikheina wõrkudega nii ära, et ükski niesinäpp ega 
wesikäpp nende ligi ei saanud. Tõine sada õitsesiwad 
lahtiselt. Lõikusel aga leiti nende nuttide seest, mis 
lahtiselt õitsesiwad, 2700 ristikheina seemet, kuna esi-
mestes mitte üht ainust seemnetera kest näha ei olnud. 
Tõine katse näitas, et kodumesilased ses töös palju ei 
aita, sest et nad mitte nii sügawasse lillinupu sisje ei 
tungi, kui tarwis on. Metsmesilased on siin pea-
aegu ainud aitajad. Mida enam metsmesilast, seda 
enam ristikheina, wõime sellepärast ütelda. Metsmesi­
laste kurjemad waenlased on aga hiired, kes nende kärjed 
ühes magusa ja poegadega ära sööwad. Kui nüüd kass 
suure hoolega hüre-jahti peab, siis siginewad mctsmesi-
lased paremine, ja kui metsmesilased Paremine siginewad, 
siis kannawad ristikheinad enam seemet, ja kui ristit-
heinad enam seemet kannawad, siis lähewad ristikheina-
põllud patseniaks ja laiemaks. Ning kõik ftda toimetawad 
kassid! Sellepärast Pea meeles: Kass on ristikheina 
sõber. 
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Kolm wana sõna. 
i. 

Ema annab lapsele küll r inna suhu, aga 
meelt ei wõi ta temale mitte pähä panna. 

Nõnda kuuleme r.ihwa suud ütlewat, kui mõni noor 
inimene oma isa, ema ja õpetajc, juhatust tähele ei pane, 
waid oma enese pää järele elnb ja — ekfi-teele läheb. 
Sest sõnast näeme meie, et rahwas niihäste inimese 
keha- kui ka ta waimu-elu täl ele^Paneb ja tõsiduse, 
mis ta selle juures leiab, wana sõna kombel wälja 
ütleb, mis siis põlwest põlwe nagu elaw waimu-waran-
dus to suhu elama jääb. Keha kaswamiseks tarwitab 
laps toitu, ja tema esimese toidu annab talle ta ema 
oma rinnaga suhu. Imetamisega wõib ema lapse teha 
suureks kaswatada; aga lapse waim, lopse mõistus 
nõuab tõislsugust toitu, ja selle toidu andmisega on 
tõine lugu: ema ei saa seda toitu lapsele mitte rinna-
piima wiisi kätte anda. Seda puudust tundes ütleb 
ema: Mõistust ei wõi keegi lusikaga pähä panna. 
Söök saab seedmise läbi wereks ja keha toiduks, õpe-
tus annab järele-mdtlemise läbi waimule kosutust. 
Kuida iga üts inimene ise oma keha tarwis peab feedma, 
nn peab ka igamees ise oma waimu-harimiseks järele 
mõtlema. Keha-täitmist mõistawad meie emad alati 
palju paremine Jut waimu-harimist. Kui lapse hambad 
alles nõrgad wõi koguni kasivamata on, siis teewad 
nad lapsele „nämmu," millest nõrk keha kergeste jagu 
saab. Waimu-harimiseks aga pannakse lapsele wäga 
sagedaste suur sea-liha tükk ette, nulle juures nõrk waim 
nälga wõib surra, wõi talle antakse just niisugust rohtu 
sisse, mis ta waimu-terwise täkšte ära ri^nb. Nii­
sugused sea-Iiha tükid ja surma-rohud on: Õpi Pähä, 
Jüts: ,.Kas sell linnukesel muret? Kust ta saab? mis 
ta sööb? Kas ta nälga sureb? j . n. e. Iü!s ei saa sest 
suurest tarkusest aru ja loeb: ,,Ka''e.-linuu kesel muret 
j . n. e. See ei pane talle mitte meelt Pähä. „Taewa 
ätt tõreleb/' üteldakse lapsele, kui ^müristab. Selle 
juures õpib laps Taelva ätti nagu mõnda hirmust kolli-
tegijat kartma. Aga meel ei tule talle mitte pähä. Kui 
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laps midagi h< lwaste teeb, siia luuled ta õpetuse asemel: 
,NumaI laps! kus toits!" Ka see ei tee mitte teda targe-
maks. ,„Kasi nurka!"üteldakfelapselikul wõõras inimene 
tuppa astub. Seega õpib l^ps wõõra inimese pääle 
nagu mõne murdja looma pääle waatama, ja tarkuse 
asemele tuleb rumalus ta paha. „Ko'll tuleb!" utel-
dakse lapsele, kui ta wagusi magama ei jää. Hirmul 
wärinal jääb laps nüüd küll magama; aga kui ta siis 
unes kolli näeb ja karjudes uueste ülesse ärkab ja nüüd 
unel nähtud tolli ilmsi uskuma hnlkab: siis tuleb tar-
kuse asemele eba-ust ta pähä. „Pea suu!" toreidaks?, 
kui laps mõne asji üle^järele küsib. Nii on suu kerge 
kinni panna, aga ta nwistus.' kinnipanemine ei ole ka 
mitte raskem. „Viis sa mängid! kus raamat!" on 
üks suur sõna, mis lapsele meele pähä peab panema, 
iga siiski ei tee ta seda mitte; sest ta teeb raamatu 
loits ii wennats ning,, nüüd on osi halb. Sagedaste kuu­
leme üteldawat: „Ära tee seda, isa annab toolil, ega 
tema ei hooli!" Seega tehakse isa Iap'e silmas hooli-
nmtals inimeseks ja targnksfaamisega on ja il toi waene 
lu au. Weel waesem lugu on sellega, kui lapsele ütel­
dakse,' „Kas see tõsi on, mis sa räägid?" Just nende 
sõnadega ahwaldati inimene esimesele patule,! Selle Pääle. 
peab laps warsti kuulma: „Ära waleta! Ära Maleta'." 
Ning^tarkuse asemel tuleb rumalus pääft wälja. Nüüd 
ei wõi ka järgmine sõna enam kaua tulemata jääda: 
„Kas sa ei kuule sõna! küll mina sulle näitan!" Nai 
siis silla oled see armastamise wäart iniinene, kes 
lapsele näitab, kni laps sulle natukene järele püüab 
waletada wõi muud halbust teha! Ja jah! fui sa seda 
teed sõidad, siis pead sa warsü lapsele ütlema: ,Eina 
kurjategijas!" Aga kui mina seda peaksin kuulma, siis 
ütleksin ura snlle lapse asemel: „Sina ise oled kurja-
tegijas! feft sina õpelasid seda oma lapsele, keda sa 
ometi kalliks pead ja armastad. Waala, tosin näitusi 
on juba kaes, knida sa oma lapsele meelt pähä panna 
tahad, ja ma annaksin weel palju enrnn näitusi, kui see 
laul kenamiue heliseks. Aga ma lõpetan selle lootu-
sega, et sa Iaosela<'watamises ettewaatlikum oled ja 
mitte oina süüdi selle sõnaga ei wabanda: „Ema annab 
lapsele küll rinna suhu, aga meelt ei wõi ta temale 
niitte pähä panna." 

Koolm. täsiraamat 1880. 3 
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2. 

„Mis tema töise inimese hädast teab!" 
ütled sa, tui mõni rrfaS mees waese inimese wilstsusest 
midagi ei hooli. Sce ütelus tähendab wäga sügawasse 
inimese waimuelu sisse, ja meie ei wõi tema lõsidnse 
wõi tõwernse üle mitte muidu otsust teha, kui meie ka 
mitle natuke sügawamale waimu töö.-tuppa ei tungi. 

Kui nälja ajal üts printsess kuulis, et inimestel 
ena»» leiba ei olewat, ütles ta ilma suurt järele-mõt-
temata! ,Söögu nad siis leiwa aiemel kooti!" Tõsi 
tüll. et kooki leiwa asemel süüa wõib, aga kust sa füö 
rublat wõtta wõid, kui kopikatki tustilt saada ei ole? 
See üllesa ei tunnud waesust ega nälga ega tehwade 
inimeste segust. Ta ei tea tõise inimese hädasl midagi, 
sest ta ei ole ise ilmacki hädas^ olnud. Meie wõime 
oma südamega ainult sest osa wõtta, mida meie süda 
ise katsuda saanud, olgu^rõõm wõi kurbdus. Kelle 
noorpc^i walurikas ja rõõmuwaene olnud, selle süda 
on lõõmu wasta enamiste külm, iema „ei tunne 
rõõmu", kuida wäga õigeste üteldakse. Sellepärast ei 
ole sugugi hää. kui lastele kõik l ^pselikud, süüta rõõmud 
ära keelatakse. Seega tehakse nende süda tuimaks ja 
nende ineel nüriks. Pimedale ei wõi ükski õpetus 
selgeks teha, ^missugune walgus, mida moodu wärwid 
OI\ Rikas, õnnelik inimene, keö ühtegi wiletsust ise ei 
ole maitseda saanud, wõib waesele kerjajale küll «nidagi 
anda, teda awitada; aga »vaese wileisusest _ei wõi 
ta süda ilmaski täit osa wõtta. See on tall wõimata. 
Äeil kuuljatel on raske, üsna wõimata mõtelda, 
kuida kurdid elada wõiwad, ilma et nad häälest üht 
aimugi teaksiwad. Ja ometi on see nõnda. — Kui 
meie sellepärast iuimesi kaswatame, kes selles ilmas ja 
elus peawad elama, siis peame selle pääle iuaatama, 
et neil rõõm ega kurbdus tundmata asjadeks ei jääks. 
Muidugi on need poolikud inimesed, kes mitte „leina-
jatega leinata", ehk jälle .rõõmsatega rõõmsad" ei wõi 
olla. Ja weel enam: leŝ  ise rõõmu ei tunne, see ei 
wõi ka ühelegi hingelisele rõõmu leha, tüll aga kurbdust, 
mis ju tema südamega ühte ta-avanud, -U$ aga jälle 
wiletsust ei tunne, see elab kergel meelel ja on waeste 
wastu halastamata, ülekohtune; sest tõise walu ei tungi 
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tema südamesse, ning rahwas, kes waimuelu nii tera-
waste tähele paneb, ütleb: „Mis tema tõise inimese 
hädast teab!" 

Rääkimine on hõbe. waitolemine kuld 

I. S i s se juha tus . 
Kui palju tõsidust selle wäikese sõim sees on, seda 

ei aimagi mõni übekcele-mees, kes oma kõne-höbedat 
igale magajale \a ülewel-olejale silmi pillutab, jkurrni 
tall wiimaks mitte Rootsi 'rosfl järele ei jää. Hõbe ja 
kuld on mõlemad kallid metallid, a$a kulla ilu ja hind 
käib hõbedast Palju ette. Rääkimine ja waitolemine on 
mõlemad kaunid warandused, aga waitolemine õigel 
ajal ja parajal rajal on rääkimisest ülem. Mis õpetab 
meie wana sõna selle kohta? Ta õpetab: 

II. A. Rääkimine on hõbe. 
Et meie wana sõna rääkimist hõbedaks nimetab, 

siis ei laida ta rääkimist mitte, waid arwab teda üsna 
kauni waranduste sekka. Ja kiu mõni lääkija kuskil 
teatris wõi õpetuse tooli pää! rääkimise eest just koli-
sewat hõbedat sai, siis läks_ wana sõna ütelus nii 
täieste täide, kuida wana sõna seda mitte uneski ei 
wõinud näha, ehk küll unes päris kinniste silmadega 
kõiksugu imelitka asju nähakse. Wana Jõna aga ei 
taha unistada, ^waid sulle üsna selge sõnaga ütelda, 
et rääkimine hõbe, waitolemine aga kuld, s. o. et 
rääkimine hää, aga waitolemine parein on. Ja et 
sa mitte ei maga, waid lahtiste silmadega seda noomimist 
kuuled, siis ei tohi sa seda häält mitte ühest kõrwast 
sisse ja töisest wälja minna lasta, kui su pää ka ilma 
sinu abita hääle-laineid enesest kergel meelel läbi ei 
lase; waid sa pead seda õpetust tähele panema, selle 
järele tegema: — wait olema. 

Töiseks ütleb wana sõna: 

B. Va i to lemine on kuld. 

\V 
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Z^aar sõna rahwalaulude ilust. 
Zlahwalaulude suurem ilu on nende luuleriktus, 

sagedaste wäga sügawas mõttes. Aga ta nende wäli-
mine tuju ei ole mitte ilma iluta. Iseäranis iwrohked 
cn Eesti rahwalaulnd oma wälinnse koore poolest, mida 
nieie siin ühe näituse kallal tõendada tahame. See laul. 
mille siin näituseks wõtame, on nii lilliwiisi wälja elji-
tatud, et wäga raske, wõib olla, koguni wõimata on, 
töist tema sarnast kuskilt muust keelest leida. Lugeja 
tõmmaku ses laulus igale sõnale ja reale, mis nünsii-
sugune laulu-ehe on, pliiatsiga soon alla, et ta näha. 
saaks,_fui rikas see laulukene ehete poolest ni. Et ma 
aga sõbrale J. Vergmann'ile, kes Kirjameeste Selisi 
aastaraamatus luuleiusiimsti õpetust andma hakkanud, 
mitte ette ei jookseks ega ühele asjale sellwiisil wahest 
kahte nime ei annaks, tähendan ma räägitawaa luule; 
ehteid siin ainult kohalise wõõra sõnaga. See laul on: 

1. Oli minul, oli minul, ellad wellad, 
2. Oli minul enne ilus halli, 
3. Äuldakapja kõrwitene! 
4. See wiis witsata wilusse, 
5. Sadulata Saksamaale. 
6. Li ta himuni), ei ta karjund, 
7. Ei ta hirnund heinasida, 
8. Karjunud ei kaerakesi: 
9. hirnus si-lga-istujat, 

10. Karjus kulda-Iannusid. 
See laul langeb kahte ühesuurusesse jakku, esimene 

pool: 1—5, tõine pool: G— ]0 rida. See wahe on 
niihäste mõtte kui ka koore poolest selgeste näha. 
Kmnbail poolcl on esimene rida (1. ja 6. rida) nagu 
päämõtteks (thema), millest tõised read nagu muut-
miscd (variationld', laiendused on. Cõna ,,oli minult 
saab tolm korda üteldud (unetitio, kordus), 1. reas tals 
korda järgemööda (epizc>>r,is1, et kuulja häste tähele 
paneks, mis asi tall siis ometi „ol i" . Et mitte iga­
päevasel wiisil „mmul oli" ei ütelda, waid „oli minul", 
siis on see ka üks iseäraline käälld ftropus: inver-
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Vxon). Siia tuleb ka 8. rida, na^u korduse juurde tõik 
sõnad, »iis enam kui üks kord ette tillemad, arw^ta. 
„^llad roellad" (viirni pärast mitte welled) on ühtlasi 
riim ja apostro^hs (Änrede).^ Hõi kolin esimest rida 
on ühtekokku hoiskanüne wõi hõikamine (exclauratio, 
Ausruf.) Wiies rida ütted natukene ülearu oöja, liig 
suurt kiitust lhyperbole), wahest ka terwe teine pool. 
Kus meie muidu kõnes „\a" ülleme, nagu 4. \\ 9. rea 
lõpul, jääb ta siin lüheduse ja kindluse pärast üttemata 
(asyndeton). _l. ja 2. ning 0. ja 7. ndä hakkawao 
nendelaMH sõnadega ^anaphora). Laulu hakatuse,: 
lõpuni läheb lauletawa asja kiitus itka jä.jest suuremaks 
(tliniax). ,/,tuldatapja" ja „kulda-ka>urnsi^" on ilus 
ehitaja omadussõna (epitheton). Nlisama on cillileiation 
ja assonauz wäga rohtesle leida, kuiva üleüldse tõi! 
tähed parajas wordluses (korras) fcifattjad (euphonia). 
Weel tähtsam ilu on aga see, et iga niõte kakskorda 
üteldud saab, nagu seda Hebrea kirjade t leiame (Ge-
dankenparallelismus). Nii on 2. ja cl., 4. [a 5 , 7. ja S., 
9. ja 10. rida kena te paaris. — Saagu neist tähen-
dustest, ehk sell laulul küll weel enam kujuiln on. Kui 
ka meile ses salmiteses mitte ^sügawaid w 5i lõrgcid 
mõtteid ette ei tooda, siis jõuab tema suur kujuilu 
teda ometi kenaks ja kauniks rahwalauluks teha, mis 
siin näidata püüdsime. 

Austraalia maalt. 
Austraalia ei ole mitte üksi oma suuruse Poolest 

töistest maist wahem, waid ka päris rahwas on töistest 
rahwastest taga. Ehk küll Inglased ligi sada aastat 
selle maa lvahet läiwad ja hulga kaupa sääl e!awad, 
siiski ei olnud tänini weel mitte palju ustawat teadmist 
Austraalia päris rah>va-sugu üle Vuroopa maale saanud. 
M5, ed teadusmehed uurisesiwad juba Inglaste pääle, 
et nad Austraalia rahwast mitte ligemalt «uurinud. Mis 
neist inimestest räägiti, ei olnud mitte iseäranis ttus 
kuulda. Rüüd on Inglise õpetatud mehed minetatud 
rahwa üle suure raamatu tirjutauud, mille seest siia 
mõned üksikud tükikesed üles pandud saagu. 
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SSune Pool, f. o. ekwatori ligemal elawad Austraal­
lased ihu alasti metsades wäikestes puuokstest tehtud 
urtsikutes ja koobastes. Nad elatawad endid jahist ja 
kalapüügist; aga ka sest teawad nad jutustada, mida 
magu inimese liha on. Kui inimeseliha söömist sääl ta 
luäga wähe näha on olnud, siiski on seda nii sagedaste 
nähtud, et see jäle jutt ntitte wale ei ole. Dr. Baroy 
tõi ühe noore Austraalia mehe Euroopa maale, ja fee 
jutustas, et nende waenlased leina wäikese öe ära olla 
tapnud ja söönud. Siisti on nende mõistus suurem, 
kui enne arwati. Et; J nad küll ilma lindla elukohata 
sinna tänna hulkudes elawad, korjawad nad enestele 
ometi tagawara ja, mis weel enam on, nad teewad 
sagedaste tulewase aja kohta rasket tööd ja peawad 
eneste keskes niöndasugust õigust. Et neil metsinimestel 
omalt kohalt ka aru pääs on, seda näitab meile nende 
päämehe Iagan'i kõne, mida ta ühe Euroopa mehele 
pidas. Ses kõnes ütles Jagan: „Mispärast tulete teie 
walged inimesed laewadega meie maale ja lasete waesid 
muste inimesi, kes teie jutust ega seadustest aru ei saa, 
püssiga maha? Kuulge mind! Need mustad metslased 
ei tunne teie seadusi; iga elaw loom, kes maapinnal 
elab, iga söödaw juur, mis mnlla sees^kaswab, on 
üleüldine wara, mida igamees wõtta wõib. Mustal 
mehel ei ole midagi muud, mis üksi tema oma on, tui 
ta kuub, ta sõariist ja ta niini. Niipea kui wäike poiss 
oda jõnab kanda, peab ta kohe jahti ja tapab iga looma 
maha, mis ta ette juhtub. Ega tema et tea, et mõnel 
loomal ka oma peremees on. Mõnikord tulewad nüüd 
meie mehed mägede otsast tühja kõhuga alla ja näewad 
teie loomi, mida teie lammasteks nimetate. Muidugi 
lendawad kohe meeste noolid ja neil otf hää sööma-aeg. 
Siis tulete teie walged mehed ja lasete need mustad 
poisid Püssiga maha. Iga musta mehe eest aga, keda 
teie maha lasete, tahan mina ühe wal^e surmata. Ja 
meie waesed mustad naised, kes ära-on harjunud iga 
söödawat juurt wälja kaewama ja ära sööma, need 
kisuwad ka teie kartohwlid ülesse ja pistawad oma 
kotti. Siis tulete teie walged inimesed ja lasete need 
waesed mustad Püssiga maha; mina aga tahan^ elu 
elu eest wõtta." Need musta mehe mõtted ei ole tõeste 
mitte nii mustad, kui ivalge meeste tegu, tui nad püs-

: 
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siga iuimcfi tapawad. Kni nad sell kombel ükskord kõik 
«ustad säält maalt ära kaotanud, siis wahest saawad 
nad alles aru, et nad ülekohut teinud. 

Jutustati, et Austraalia meesinimesed nii nüri mõis-
tusega olewat, et nad pildi päält oma loonia kängurut 
ära ei tundwat. Aga see ei ole oige. Nemad ei saa 
mitte üksi piltidest aru, waid mõned nende seast oskawad 
ka natukene maalida. — Nende nsust on tähele panna, 
et nad oinal w isil ka julnalast räägiwad ja et »ad 
hinge elamist Pärast surma usuwad. Bun-jil olla pääle 
naiste kõ,k loonud. Bnn»M'il on üks naine, nimega 
-Hoi-boi, üts poeg Bin-beal ja üks wend Pal-lv-pan, 
ja ehk ta tüll kõik asjad loonud on, on ta poeg ja ta 
wend teda selle juures ometi aitanud. Tall on alati 
suur nuga ligi, ja kui ta maa lõi, siis lõikas ta sellega 
mäed ja orud wälja. Ül̂ es maanurgas (Barwen-sugu-
toud) aga on nende ust mõnes tükis risti-usu moodu. 
Nende looja Baiames on taewa ja wee ja maa teinud, 
tema la\eb wihma sadada ja rohtu kaswada, ta on 
endised inimesed knrjawaimude käest päästnud ja ta 
annab häile inimestele pärast surma taewas linnukee 
tähtedes rahulise elu. 

Kui keyw ja harimata Uustraalia^metsmeeste keel 
ou, wõime sest näha, et neil arwu-sõnal, puuduwad. 
Viktorias leiame ühes murrakus ka mõned arwusõnad. 
nimelt: 1 ke-yap, 2 pullet, 3 pullet-ke^ap f== 2 -f 1), 
4 pullet-Pullet (= 2 + 2), 6 pullet du!let-ke-yap 
( = 2 + 2- f 1) j . n. e. Sellkoinbel panewad nad lõik 
arwud übest kunni 10»* kokku, ^aa siis on nende 
rehkenduse ots ka käes: mis pääle kiimne läheb, on jn 
musttuhat, mille juures metsmehe mõistus 'eisma jääb. 

N'ipalju sest raamatust, millest geograsia-raamatud 
wististe pikemal! jutustama saawad. 

%*m Mik. 
Kumbatz liik käib rutemine, pitk wõi lühike? Mui-

dugi lühike, kuida lugeja teab ja wäikese loodiga ise 
järele katsuda wõib. Mida pikem kiik, seda aeglasem 
ta käik, mida lühem kiik, seda tärmsam käik. Hui pitk 
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peats tull niisugune kiit olema, mis ühe käigi, see on 
mineki ja tuleki tariv-iS ühtekokku terwe minut aega äm 
larwitab? Kui sa Kallas'e Mõistlikku rehkendajat weel 
mitte tubli ete läbi ei ole wõmud, siis ei jõua sa wis-
tiste seda mitte wäija rehkendada, Aga juba waikeste 
katsete järele wõ̂ d sa naha, et selle kiigu tarwis tõik 
kased ja kuused liig lühikesed on, et ka linfruroni seks 
weel liig madal cm, kui siili luba oleks niifujuft lkalewi-
kiiku tema kuke wõi risti külgi kinni siduda. Kui aga 
luuse-ladu ja kiriku-torn seoa pikkust enam wälja ei 
anna, siis on meie nõu otsas ja meie laste-lapsed ei 
wõi mitte loota, et nad kord oma lihawõtte-munad 
niisuguse minuti-kiigu vää' ära süüa wõitsiwad. Siioki 
taha > e meie oina pääl-knja järele ühe pika kiigu walinis 
tehc,, aga just nii pika, et tui meie Hnawu ^ihawytte-
püha hoinmitu ta pääle istume ja temaga töisele poole 
liikuma wõi lendama hakkame, tulcwa aasta Lihawötiel, 
<ee ou just aasta pärast jälle tagasi jõuame, saates, 
see on tõeste pikk k>ik! Meie ei hakka siin mitte aru-
taina, kas meil selle kiigu-reisile kogukouna-passist küllalt 
saaks, wõi peaksime enestele n.õne plakatpassi , wõi 
loguni maakera-passi ligi wõtma, mille pääle weel 
keegi mõtelnud ei ole ja meile ka anda ei wõ; meie 
ei taha ta mitte seda järele rehkendada, tui palju liha-
wõtte-mune, paieri-õlut ja muid niisuguseid kallid asju 
meil selle lusti-reisile tarwis läheks; ka ei mõtle meie 
selle pääle, et see tiigukeue meid maailma ruumi sisse 
wiits, kus kange külm meie lchawõttcmnnad ja paieri 
õlle taieste ära külmetaks, wõi et meie wahest mõne 
särawa paikese lähedale juhtutiime,^ kus meil juuksed 
paast ja habe suust ära särduts; wõî  jälle, mis weel 
halwein oleks, et meie kogemata niõiiejuu wõi tähe 
külgi lonkaksime ja kopsud maksad kokku põrutaksime, — 
selle paale meie ei mõtte, see wõiks mee kiigruegemise-
himu ära ajada: meie katsume ainult teada saada, kui 
pikk niisugune liyawõtte-kiik peaks olema. Oi wenuike, 
selle mõõtmiseks'on ka kaheksa jala pikune süllapuu 
natuke lühike! ^Jlui meie aga kerguse parast seda liiku 
sammudega mõõtame, siis saame just 1000 billioni 
sammu. Aga et billion weel suurem on kui musttuhat, 
lellest ka enam naljalt jagu ei saa, siis arwame ta 
pikkust penikoorma järele, ning meie leiame: 131,̂ 84 



millioni penikoormat. Kui meie selle kiigu iõisest siiatest 
77 millioni ühepikust tükki teeme ja need lükid püsti 
maa sisse pistame, aga nii sügawaste, et weel aiateiba-
pikune ots wälja iääb, siis on selle war^a oM töisel 
pool maad ka parajaste wäljas ja pääsukesed wõitsiwad 
mõlemas otsas rndsisiada, wõi, mis weel parem on, 
meie wõiksime töiselt poolt niaalt telegrahwiga otse teel 
sõnumeid saada/ Teeksime meie aga neid tükid nii 
pikad, et nende otsad maa päält päikese külgi, ulatak-
siwad, siis saaksime 6338 niisugust warrast. — Üks ilus 
täht, nimega Siinus, on arwata 4 billioni penikoormat 
meist kaugel. Nii kaugele aga ei ulata meie Ült mitte! 
Meie peaksime ligi 30 niisugust kiiku ükstõise otsa 
jätkama, ennegu Siinuse suurde ulataksime. Waata, 
see on kaugus! Emajõe pitkus ei ole selle kõrwas milte 
midagi'. Seda kiilu wõime meie , ,h i rmus" Pikaks 
nimetada, aga Siiriuse kaugus ei ole mitte enam 
„t)rrm«s" pilk, sest nii kaugelt ei wõi Siirius meile 
ega meie Siinusele enam midagi hirmu teha. 

Laulud. 
Onne elu»ase. 

Kus on õnne elu-ase? 
Kallikene, tääwita! 
Soow ei südant seista lase. 
Rõõm ei kurbdust haäwita. 

m Onn ei õitse tõrges majas. 
Onn ei öitfe sauna sees, 
Onn ei õitse rõõmu rajas,-
Onn ei õitse silmaivees. 

Onne ära otsi õuest, 
Wäljas õnn ei õilmitses 
Onne leiad omast põuest, 
Otsi aga hoolsaste! * 
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Sonett. 

Tee ruumi rõõmsal' reisijale, 
Sa lahke Eesti laulu-Iaan! 
Ma £ea sinu randa saan 
Ja jõuan sinu kaunil' maale. 

Sa annad suud su wanal' a'ale, 
Kus Wanemuine laulu lõi 
Ja Taara tammikusse tõi 
Ja istutas su I ie ra'ale. 

Mis ilniub I ie puude ilus 
Ja hakkab õrnast' õitsema: 
See wiidad I i e puude wilus. 

Mu isamaa Hispaania; 
Ma aga nägin peegli Hilus: 
Ka Taaramäel wõin õitseda. 

Kaebdus, 

Küll haiged talwe haawad, 
Mis minu isamaa 
Nüüd kannab nutuga, 
Küll nemad walutawad. 

Nad jälle paranawad. 
Kui lehkwa lehtella 
Saab ööpik hüüdema, 
Siis nemad terweks saawad. 

Mi l l lõpwad talwe tuuled. 
Et tuleks kewade.̂  
Kus hoiskwad rõõnm huuled? 

Si is, tallis kaimule, 
Kui tulda kägu kuuled. 
Siis saame rõõmule. 

• _ 



Mure surm. 

Läksin kalli toiduga 
Metsa-teele rändama, 
Aga mure tuli ligi. 
ütlen talle: Sõbrate, 
Mine kodu rutuste, 
Ega metsas sa ei sigi. 

Mureke ei tuule sest. 
Sammub järel tasakest', 
Astub wahel üsna ette. 
Ütlen talle lahkeste: 
Mina lähen jõele, 
Sääl sa lukud wahest wette. 

Oo, mull laewaks sinu rind, 
Olen üli julge lind: 
Elan ka ju keisri majas! 
Nõnda kostis mureke 
Mulle wastu waljuste, 
Nii et mets ja mägi kajas. 

Juba olin metsa-teel: 
Mure taga, kõrwal, eel, 
Mureke ei lahku minust! 
Ütlen talle wagusi: 
Kõnni muga alati, 
Ühtigi ei hooli sinust. 

Ning ma lasen rahuga 
Muret ühes astuda 
Metsa ilus imelikus. 

Mure mulle ligistab, 
Miim rinda Pigistab 
Weel siin kenas põefastikus. 

Aga ime! Linnuke 
Hakkab laulma lahkeste: 
Mure kohe silmist taob. 
Orus woolab jõeke, 
Alla poole armsaste: 
Mure alla wette waob! 

Aga lillilõhnake 
Petab mure kuiwale 
Ning ka näitab oma wäge: 
Haarad mure sülesse, 
Tõstab pilwi ülesse — 
Wirutab ta wastu mägez 

Paras, paras, murete: 
Miks ei läinud koduje! 
Mure, nüüd mull sinust muie! 
Nüüd weel soe väikene 
Kuiwatad su tehakse: 
Mure, mure! - sure, sure! 

Nii sai kuri mureke 
Löödud surnuks purule 
itiwitöwa kalju wastu. 
Ning ma wõisin rõõmuga 
Metsa mööda rünnata, 
J a ta rõõmsast'kodu astu'. 

priiuse kodu. 

Küll ma nutsin wõõral maal 
'Oleksin ma kodura'al! 
Wõõrsil olen wangis ma: 
Tahan kodu tõtata. 
Aga kui ma kodumaal 
Nägin sõda rahu a'al, 
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Nägin wabadusella 
Waesid mehi wangissa. 
Siis ma hüüdsin südamest: 
priius kadund ilmadest! 
Ainult lau lust leian ma 
Õiget Priiust ilmasta. 

Cityife laul. 
Minu laul on lühike, 
Aga mitte tühine. 
. .Tühine^?! kes ütleb nii? 
Oo, fee mõtleb pööriti! 
Laul on elust kaunim, kenam. 
Laul on igast elust enam. 
Sest et elu lühike, 
Enamist' ka tühine. 
Olgu laul ka lühike: 
Ots tall puutub taewasse. 

Kindel siiöa. 
Kas mind raudne pael wangi weab? 
Kiwimüür mind wangis, wangis peab? 
Kui mu rind ei ole wangikoda, 
Ei mind köita wõi siis piik ei oda. 
Kellel kindlust Pole rinnus leida, 
Seda kiwist wangikotta heida. 

Kahesugune kaswatus. 
Ühed tahtwad lastel hambaid kaswatada, 
Et nad parast toidust wõiwad jagu saada; 
Tõised tahtwad neile nämmu walmis teha, 
Et neil kerge kinnitada oma keha. 
Minu pärast! hää, mis andis isa meel, 
Aga hammasteta poisil pudi keel. 
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Mõistatused. 
Kesse ilmaS ümber käis, 
Pidi wistist' ütlema: 
I l m on m õ i s t a t u s i t ä i s , 
Sest ma tohin mõistata'! 

5 mind paneb neiu rinda 
Eesti ehteks hiilgama; 
ü mull alandab mu hinda, 
Teeb mind halwats armuta; 
u mull' annab tõbe nime 
Sakalaste radadel; 
e teeb tubl U, nii et ime 
Kange olen sadadel, 
ä-ga ivrnd sa ratsa sõita, 
Wäikest koormat wedada; 
u'rga wõid sa palju woita, 
Wõid ka palju laota'. 

Kui mu lõpul seisab f, 
Siis mind kasuks arwad sa; 
Seisab saal mull aga »: 
Jääl ja lumel libisen; 
Seisab r, siis paadiga 
Wõid mu poole purjeta'; 
g, — siis on mull hambad suus, 
Nii et hirm on luus ja puus! 

t-ga lendan nii kui tuul, 
t-ga nagu püssikuul, 
l-ga nendest mööda sõuan, 
h?ga seda sõna nõuan. 

n-ga elan tule-teel, 
j-ga annan ruumi weel. 

s-ga olen wõõras mees, 
m-ga elan keha sees, 
k-ga olen pool ma neljast, 
w-gn wötan kuue seljast. 
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-ga paistan sinu palgest, 
!-ga säran wäga walgest'. 

i-oa wiin sind jõest üle, 
ü-ga mõõda sinu süle. 

Tartumaal on eluase, 
tfiis mind kütt ei ella lase; 
Wahetad mu hääled ära: 
Kaob kohe küti kära, 
Best et minu kallist keha 
Tema toiduks tahab teha. 

r-ga on mu liikmed wäga kanged, 
h:ga ükskord minu kaisu langed, 
r mind paneb tuppa seisama: 
Siin sa wõid mind wälja arwata! 

Kirjuta mu keskele 
Htena b. 
Siis ma kaswan ülesse 
Priskeste. 
Pane d-kse asemel' 
Kena l. 
Rõõmu teen su silmadel', 
Südamel'. 

Nüüd sa sinna kena h 
Kirjuta: 
Pead minust surmaga 
Lahkuma. 
Aga kui mu südames 
Seisab s: 
Siis ma olen sinu sees 
Agar mees. 

k-ga tulen mina sügise, 
j-ga olen toiduks kehale, 
r-ga wõid sa minus puhata — 
Küllalt! enam ma ei juhata! 

On mull a, 
Si is seisan ma 
Eesti-Läti pi ir i la; 
On mull ä, 
Si is sina tää: 
Pilwist pilgun piksena. 

ai mind suremataks loob, 
ei — mind mõrsja kaasa toob. 
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Wötte-teraKesed. 
Mis kirjas, see tarjas. 

Kena käekiri on ilus asi: ilus kirjakast on sellest 
kaunim; aga ülem neist on mõnus inöte, mis mõle-
maid juhib. • 

Kirjutus on silmakiri, aga mitte silmakirjaks. 

Sõna kuulgu mõtte sõna! 

Kes palju andeks annab, peab helbe ning r i kas 
inimene olema. 

Ainult fee kardab surma, kes oma elu ära kaotanud. 

Laiskus on keba rumalus ja rumalus on maimu 
laiskus. 

Õpetaja, läfe ja keela last ühe sõnaga, muidu ta 
ei kuule sõna; sest kuiba wõib ta sõna kuulda tui ta 
sõnu kuuleb? 

Tema ütles jälle „feal," 
See ei sünni sugugi! 
„Mis on wiga sellel weal?' 
Wist ta mõtles kaksiti. 

,Mina tean: raud on tuim,' 
Kukkus hõbe kullale. 
,Et ta mõnest hiilgwast truim, 
Sest ta muljud mullasse/ 

Tahad tublit tuuma sa, 
Pead nurme nuumama. 

Mis ma pean armastama. 
Sest ta pean aru saama. 
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Sõna sünnitab sõna, 
Elu äratab elu. 

Tahüd asja wäärada, 
Pead jaod määrama. 

Õpetades õpi ja, 
Kuis ja pead õppima. 

Astu wäsimata sammul, 
See toob rammu sinu rammul. 

Tahad õppimises saada korda: 
Tubliste siis krrda, korda, korda! 

Ualjatused. 
Kes ei nellial naerata, 
See ei tõest aru saa. 

Tahkurannas kiskusiwad kaks kalameest pitka köit 
weest wälja. Esimesel läks pikaline töö wiimaks iga-
wals ja ütles pahaselt: „Kus juutale siis ta ots jääb, 
et ta , kskord wäljagi tule!' .Õtsa on kurjad naabrid 
meil wististe maha lõiganud," kostis ta seltsimees järele 
mõteldes. 

Wallakirjutaja tuli Kiwi Tõnut saatmast lörtsist tagasi 
ning lõpetas pooleli jäänud protokolli nende sõnadega: 

„Koh tu otsug. 
Kohus mõistab Kiwi Tõnu warguse süüst lahti 

ja Kiwi Tõnu ei luba ilmaski enam warastada." 

Kadakasaks sõitis Tartust Wiljandisse. Pikasillal 
küsis ta woorimehe käest Eesti keelt purssides: „Mis 
tund on meil nüüd?" «Nüüd on meil puhtuse-tund", 
kostis «voorimees 

* 
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Kui selle mehe käsi ka nii kehwc,ste käib, kui ta 
jala. siis on temaga wilets lugu, ütles keegi joobnud 
im'e]"t nähes. 

MiSpäwst elawad arstid enamiste ikka wäga wanaks ? 
Sellepärast, ei nad rohil asemele raha sisse wolawad. 

Meisawahil ei olnud muud tööd,' kui oma jahikoera 
õpetada. Kord ütles ta oma naljaka sõbra wnstu, kes 
koi'ra õpetusest suurt lugu ei pidanud: ,/Tõeste. mu 
koer ou imetark, üsna pool inimest!" „ÕOO, " kostis 
sõber, ,,fti8 oled sa kahekordne koer," 

Mõnel maal maksetakse ka koerte ee t pää^.aha. 
.Hui Ühel niisugusel kohal koeri üle loeti ja kirjad kohtu 
pääle saadeti, oli ühe lehe pääl lugeda: 

sshtttmil — üks koer 
Kubjas — üts koer 
Hobuste parsnit — üks koer 

Kokku: kolm koera. 

Mihkel oli wäga agar kohut läima; aga ta kaotas 
alati oma protsessi ära, nii et kihelkonna kohtus latte 
see kurb lugu ütükord meelde tuletati. Warsti pääle 
selle oli ta oma naabriga jälle kogukonna kohtu eeö, uing 
siis sai taises tülis õiguse. „Iumal tänatud!'' hüüdis 
Mchkel rõõmsaste, „nüüd ma sõidan kohe kihelkonna 
kohtusse!" ,.Aga kas sa rumal oleb? ' hüüdis pää­
kohtumees, „sull on ja õigus." ,,Mis sest," waatas 
Mihkel, „kihe!konna lohus peab nägema, et ma wahel 
ka » Õibanf" 

„Auus härra!" palus kerjaja, ,,antke mulle natuke 
raha; minu pära ja wara põles minewa nädali lõik 
tuhaks." 

,/)täitke mulle oma wallawalitfuse tunnistust se.le 
õnnetuse üle!" nõudis härra." 

.Oh paraku!" õhkas kerjaja, „see põles ühes ka ära!" 
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Opetaja: ,Armsad abi-elu rahwas, teie peate 
töine lõ sele iluste järele andma ja ükstõisega kannat­
likud olema," 

Kai: Jah, ainis õpetaja häira, mina annan alati 
oma mehele järele, ftflfl tema ei jäta oma õigust ilinasli, 
ja see pahandab niind nii, et ma temale ta enam järele 
ei anna. 

kuuU, mis wahe on õieti arsii ĵ i adwokadi wahel? 
füfi'js Tõnis. „Noh kos,is $m% arlt paneb inimeste 
silmab kinni, adwokat teeb lahti." 

Mis kell on? küsis teekäija wastutuleja käest. See 
waatas oma wäikeft tulvast taskukella ja kostis: Kell 
on kaheksa. Oh, õhkaö wäsind t̂eekäija, kui tät wäite 
kell juba kaheksa on, silo on töised suured kellad juba 
ammu takstetstkülnmend! 

Tee üks must riötikene n>alge paberi pääle ja maali 
pareniat tät temast ristikämmel eemale üks kopika 
suurune must märk. Nüüd pigista pahem silm liuni 
ja waata parema silmaga arwata jala kauguselt musta 
risti paale. Must täpv taob siis taieste ära. Mis-
pärast? (Seletus ede-^pidi), 

Hans. Kuule, tust sa tunned ära, et ükü laul 
i l us on? Mina ei saa sest sugugi aru. 

Peeter. Noh. see on kerge asi. Waata, kui laulu 
wõi, foue sees itta pi pi pi wõi ti ki ki seisawad, siis 
on ta ilus. 

Hau-. Sellejärele on siis kokutajate kõne kõige 
ilusam. Hm? 

Peeter. Ei mitte! See peab nii tenaste käima, 
nagu näituseks: 

Wihma sadab wihinal, 
ihirnef tuiskab tuhinal. 

J»6i jälle: 
' Külmad lähwad kangemata. 
Sulad ilmad suuremaks. 
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Hans. See on kena küll; aga ega ometi wihmasao 
ajal lund ei tuiska ja ega külm ja fvojus ühekorraga 
suuremaks ei wõi minna! 

Peeter, Noh, seda kiill nutte, aga kes ilusas 
kõnekõlas selle pääle waadata wõib! 

Küsih prohwessor studendi käest, kes arsti-etsami 
tegi: ,Mis teed, kui haige nii raske on, et weel waewalt 
hingata saab?" Tema wastu.- „Wõtan ruttu kaela­
rätiku lahti, et ta hingata wõiks," Prohwessor jälle: 
„Aga kui ta enani silmi lahti ei aja, mis siis?" .Sits 
pruugin prillisid." „^lga kui ta enam ei räägi?" ,2t is 
küsin, kuida tall terwisega lugu on.' 

See suur ü tskõrdüts . 
Mih imme loom to olnes? Kas mõni lühikese 

kaelaga ööku'll wõi mõni waldasnokaga tooaikurg wõi 
mõni mitmesõraga lombiwähk wõi mis? Ära arwa 
ilmaaegu, êi ole. See on päris see suur ütskõrdüts. 
Näe ma kõnelen parem ära: tema ülles neile, et õpe-
tage ommi lastele see suur ütstõrdüts häste pähä, aga 
nii häste, et ta meelest sugugi enam ära ei lää, et ia 
neil peris pääs om. See toob rehkendamisele peräiu 
suurt kassu! Waata 'rohwesser £ tuli min» mann ja 
rehkendas suure tüki hirmus ruttu wälja, 'et mull tijä 
suu ammuli lats, nink ma kiisse, et kuis wõide nõnda 
ruttu rehte^tda, ja tema koste: Noh, las te aru ei saa, 
mull om jo see suur ütskõldiitö pähän. Näe tollesama 
peräst^peade teie see suur ütstõrdüts ommi lalstle häste 
pähä oppema! 

See lugu, mis niisama tõeste sündinud on kui 
kõik tõised iliüall?öd. oli konwerentsil niisama pardil 
tuulda kui ta raamatust lustilik lugeda on. 

Wälja õppinud noor tohter tegi piohwessorite ees 
doktor-eksami, kus talle kümnesugused keerulised küsi' 
mised ette pandi. Wiimaks küsis üts prohwessor: „Mts 
annate haigele sisse, et ta langesie higistaks?" Higis-
tärnist; tarwis annan ma talle falnillateed sisse", oli 
kostub. „Prohwesfor.- „Äga kui see ei aita, mis stis?" 
Ätoor dottor nimetab weel langema rohu Prohwessor: 
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„Äga kui foe ka ei aita, inis nõuu wõtate siis?" „Siis 
saadan ma tema teie juurde eksami tegema", kostis 
i-ffamitegija ja pühkis rätikuga higi õtsa eest. 

Küll o walet lühikesed jalad! 
* Ta l l i t a ja : Auus herra, kutsar ootab ees toas 

ja palub oma palka kätte. 
Herra: Äh! Sage ihm — ütle talle, ma olen 

wälja sõitnud! 

Koolmeister: Pane ümber: Die Lust spielt in 
dem Haushalte der 'Itatur eine grofje, mächtige Rolle. 

Õppi ja : Luht mängib looduse majapeos üht suurt, 
wägeirat rulli. 

K.: Kas see mõne Eesti keel on! Kes nii sõna-
sõnalt̂  ümber paneb'?! 

£).: Õhk mängib looduses suurt rulli. 
K.: Noh, see on juba parem. Katsu weel enam 

Eesti^keeli ^ütelda! 
£>.: Õhk lööb rulli! 
K.: Ja sina lööd Eesti teelt! 

A u e d unenäud 
ja nende tõsised seletused. 

Ilm nägu. 

Ma nägin und, wana-aasta õhtu oli käes ja päike 
läks looja. Weel enne äraireermist lahutas ta pilwed 
ära ja paistis lahkeste maailma pääle, nagu jätaks ta 
w^na aastat Jumalaga. Mina ütlesin, paike ajab pilwed 
eest ära ja paistab weel aasta lõpul inimeste pääle. 
Wõib olla, et ,»õni inimene mööda läinud aastal liig 
wähe päikesepaistest sai. Siis waatis noor inimene 
ti<u õtsa ja tahtis mu palest ära tunda, kui palju mina 
sell aastal päikesepaistet saanud, ning ma ei suutnud 
mitte to ki pisaraid ta eest warjata. Aga ma olin 
päikest nähes wäga rõõmus. 
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S e l e t u s . 
Kui lu jüdanieluimi^tust läinud aastal ei luuad 

inimesed eaa ülekohuö, ei wõrglituied ega ähwardused 
ei ole jõudnud rikkuda, siis astu rõõmsaste ja julgusega 
uuele aastale wastu: päike saab sind ka warjus 
walgustawa. • 

Unenägu. 
Ma nägin unes, lihawõtte-püha oli käes jn mulle 

kingiti ilus muna. Sellet oli ilus wärwitud koor ja 
loore pääle oliwad wäga ilusad lillid maalitud. Kui 
ma ta kaest laua pääle panin, siis pooris ta ikka lõige 
ilusama lülje minu poole ja mull oli hää meel. Koge-
niata aga tegin ta ilusa koore katki ja oh kahju! Ta 
oli seest üsna haisew ja mäda! 

Se le tus . 
Muna tähendab halba inimest. IluS munakoor on 

ta walimised kombed, mäda sisu aga ta kuri süda ja 
halwad mõtted, mida tohe näha saad, kui ta sisse 
waadata wõid. 

Unenägu. 
Ma nägin unel, sügaw tiik mustas põesaste wahel 

ja ptfa nolaga toonikurg kõndis ta ääres, pistis oina 
noka tiiki ja wõttis säält wet. Aga ta ei joonud mitte 
ega ta janu ei saanud otsa, waid ta hoidis oma noka 
ette poole ning suured tossu- ja auru-pilwed tõusiwad 
sest wedelikust ülesse, nii et kurg ise wahel üsna udu 
sees oli ja midagi enam enese ümbert ei näinud. Kui 
niõui linnukene kogemata wõi meelega stj na sisse lendas, 
siis etsis ta ära ja ei_ leidnud enam õiget teed, nagu 
oleks ta uimane. Mõned satlusiwad koguni tiiki ja 
uppusiwad ära. 

Se le tus . 
Tiik on tindipo'tt ja toonikurg sulemees, kes töis-

tele udu silma puhub. Wahel on ta ka ise üle pää udu 
fees, kus ia maast «*,,« ilmast enam aru ei saa. Linnu-
kefed aga on ta lugejad, kes tema ohwriks langewad. 

See unenägu on päris õige ja ta seletus weel 
õigem, ning kui sa seda ei usu, jiis ole nii hää ja näe 
sedasama und, siis saad sa tema õigusi wisüste uskuma, 
kui sa mitte mo i uskmata Toomas ei ole. 
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Snlemehe päätükk. 
Oh sa tallis täna tera, 
Oh sa taunis tapsa»pää! 
Teile tem ma laulu>lära, 
Teid ma liidan siin fa fää'! 

Sulemehe rõõm. 
Wiis i l : Mu isa oli reisimees. 

Mu isa oli sulemees, 
Ma tahan olla la ! 
Kuis tema riimis, on mu sees 
Zuur himu liimida. 

Mull riimides ja liimides 
On ikka rõõmus meel, 
Ma murran sõna riimi se's 
Ja olen õigel teel. 

Mispärast laulab Postimees? 
Mispärast Sakala? 
Seepärast, et neil laulu sees 
On Iulia riimida. 

Mispärast hüüab südamest 
Meil kallis Koidula? 
Seepärast, ei ta riimikest 
Wõiks laulus pruukida. 

Seepärast riimi mina ka 
Mu suisa sunni teel, 
Ma riimin, mis ma katte saa'. 
Seni kui elan weel! 

Tindipo'tt. 
Kui riimin ma. tui riimin ma, 
Sii« läheb wirgalS meel. 

Mu tindipo'tc 0.1 minu arm, 
jiiift määret wõtan ma; 
Sull laulan ma. mu ülem õnn, 
Mu mustaw tindipotti 
Sa riimi-rvõmus n gu keed — 
Ja sule otsa märjaks teed, 
Mu tindipo'tt,! 
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Mu tindipo'tt on minu arm, 
(Si teda jäta ma, 
Ja peaks tuhat laitust ina 
Ta pärast kuulama! 
Ehk laimab kuri kriitikus, 
Sa siiski minu auustus. 
Mu tindipo'tt! 

Mu tindipo'tt ou minu arm, 
Ma tahan inagada! 
Siin pa,.en sind mu Päetsi, 
Mu kallis ttndivo'tt! 
Sust kanawarbad^taswawad 
Ja minu auuks õitsewad. 
Mu tinbipo'tt'. 

Nüm ja liim. 
Hakkan laulu liimima, 
Sõna kottu riimima: 
Liim lääb warsti jahedaks. 
Aga riim jääb mahedaks. 

Sulemehe „ iiiirife". 

Sulele, sulele, 
Ära nii julgeste r imitft! 
Kallike, kallike. 
Sagedast' sattud sa laimusse! 

Laimab kord turjaste Sakala. 
Täna weel tahan ma riimida! 
Üürike au, sind teretan ma 
Riimidega! 

Tindile, tindile, 
Määrimist unustad aegsaste! 
Wedeltt. wedelik, 
Kuri sind laitma on kirjanik! 

Korliau kinni mind kirjanik, 
Täna we«l oCen ma wedelik! 
Paberileht, sind teretan ma 
Pleitldega! 
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Lauluke, lauluke 
Tunssi su tuhinat tagast! 
Wärfike, wäisike, 
Pea nüüd lähed sa trükile! 

Magus jah magada tapissai 
Säält ei sa lätte mind laimaja! 
Üürike elu, weel hoiab mind l i im: 
Helise, r i im! 

! ! Uus raamat ! ! 

Plikapiku^mehe wanaisa 
eht.-

T o r u p i l l i - k õ r t s i udu-öö 
Wõi.• 

kuida Sõgesitta sillalt ütski hinqeline mööda ei saanud, 
kes nutte Torupilli lörtsis Päkapitu-.mche wanaisa nõia-
katlast kulsti-mune ei ostnud, ja kuibc, wiimaks nõia-tatel 

lõhki läks ja lõpmata suure ubumere sünnitas 
ehk: 

Hirmus kole häda ja taewalik abi ja õnnistus 
wõ.: 

Nõia-muna elu ja olu. 
Päris tõ,ste sündinud lugu. 

Wiieskünmes trükk, siiski tuli uu-,' ja päratu kena 
jutt. Uuest trükist on weel kõik endised seqadused ja sõge-
dused parandatud, rngn seda uus aeg õigusega nõuab. 

Ülestirjutailud ja kirja pannud 
Loga Su lemees , 

Sülelaste Seltsi auuliige, kõrtsi põlgaja aga joodikute 
laitja, kolme lapse isa j . n. e. j . n. e. 

Tähendus . Kes selle raamatu ostab ja läbi loeb 
ning weel rinnal on, sellele maksan ma kakssada rubla 
eht koolitan ta oma kulu pääl targaks. 

Trükitud Tühjatähja f ijfibe ja kuluga. 
Sulekantsis 1880. 



-«I 73 !» -

Kibe sõna „ j a" yalwast pruukimisest. 
Et n'äike sidesõim ja juba wanast oma sidumise-

JÕUU pääle uhke oli nili^tanaväew ikka enam ja enam 
uhkemaks läheli, kus ta kõiksugused laused Uina armuta 
kokbu köidab, siis on wististe paras aeg tema amm* 
matikawastalise wägiwalla Me p.mr jõna kõnelda. Teda 
ei pane mitte üksi kirjutuse õppijad, waid sagedaste ka 
wanad meistrid keeldud koha pääle, mida meie ka tihti 
Saksa keeli kiijadesi leiame. Kes aga hitste, õigeste 
kirjutada tahab, peab iga sõna pääle hoolega waatama, 
olgu ta ka wäike ja. Kui ma siin kaunis rikkast wigade-
kogust, mis ma mitmest kiriast korjanud, ainult mõne 
seletuseks üles pauen, siis saab sest küllalt, et lugeja 
ennast niisuguse wea eest kõrwale hoida wõib, ja tui 
ma nimetamata, jätan, kes need wead teinud, siis ei 
oie see ka wististe kellegile wa?tu meelt. 

Kuskil on lugeda: 
Tänu, südamelik tänu ja äratagu see osawõtmine 

meie püüdmistest ka meid sarnatsed teule. 
Siin vn igal lapsel kerge arusaada, et räägitawa! 

tänu ja soowi sell wormi! milgi wiisil ja abiga siduda 
ei wõi. Siiski on see sündinud, ja wististe see mõttega 
sündinud, et j«-ga tõik kokku tõmmata wõib. Kõige 
loon^ulikum oleks siin, kui ja asemel õhk>,imisemllrk seisaks 
ja äratagu suure tähega alustaks. Tahab aga kirjanik 
neid lahte mõtet ometl kokku tõmmata, siis wõib ta ju 
ütelda: Meie anname kinkijale tänu, südamelikku tänu 
ja soowime, et tema osawõtmine meie püüdmistest ka 
meid sarnasele teole ärataks. 

Koguni rikkesse on järgmine lause läinud: 
Wõib küll ja peab meie suure hulga koolide kohta 

hüüda ja paluda! Armas Eestirahwas! j . n, e. Parem, 
tui ka wigalik, oleks siin hüüda ja paluda asemel 
hüüdma ja paluma, mv tagumine sõna peab nõuab. 
Wõima ja pidama ei wõi ilmaski sarnasel kombel kokku 
tõmmatud saada, sest nad nõuamad kumbgi isesugust 
ajasõim lõppu. 

Mõned kirjanikud armastawad niisugust sidumist 
nagu näituseks: 
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Tema pesapaik on Tartu linn ja käiwad tema 
liikmed _aeg ajalt sinna kokku, — mis aga grammatika 
järele õige ei ole. Teeme meie sest kokku tõmmatud 
lausest kats lauset, kus juures meie ja wälja jätame 
ja töised sõnad Manas korras hoiame, siis saame 

1. Tema pesapaik on Tartu linn, 
2. Käiwad tema liikmed aeg ajalt sinna kotta. 

Nüüd näeme selgeste, luida 2. lause» igapäewase kõne 
kohta tõlbmata on, sest meie ei wõi tegusõna lPrädikat) 
mitte asjasõna (Subjekt) etie panna, waid peame ütlema: 
(2.) Tema liikmed käiwad aeg ajalt sinna kokku. Et 
aga laused mitte üksi üksikult seistes, waid ka kokku 
tõmmatud olekus oma õiges korras peawad olema, siis 
peame ütlema: Tema pesapaik on Tartu linn ja tema 
liikmed ̂ käiwad aeg ajalt sinna kokku. Weel paremine 
aga wõits siin ütelda: Tema pesapaik on Tartu linn, 
kuhu ta liikmed aeg ajalt kokku käiwad. 

Seesama wiga on järgmistes lausetes: 
Lõpetuses Püüdis rahwas la iga wiisi oma rõõmu 

ja tänu kooli häätegijate wastu üles näidata ja jäiwad 
lahked mõisawaremad (peaks ütlema: ja lahked mõisa-
waremad jäiwad) rahwa sekka ja saiwad mitmed koori' 
laulud lauldud. 

Sell päewal sai tema põrm mulla põue pandud 
ja oli tema matuse osawõtmine kihelkonna poolt rohke. 

Seda kirja kuuldi Seltsi poolt hää meelega; ja 
rõõmustas Selts wäga j . n. e. 

See sündis ja oliwad telegrammi sõnad järgmised. 
Selle wea eest wöib ennast iga tähelepaneja kergeste 

ära hoida. Aga sagedaste on ühe töise grammatika 
seaduse t̂aitmine wäga raske, mis muudete lõppude kohta 
kokku tõmmatud lausetes käib, nagu uäitufels: 

Vaimuhaige poja pärast oli wanematel suur mure 
ja püüdsiwad (kes püüdsiwad? kostus fee lause järele: 
wanematel Püüdsiwad) temale tohtrite läbi abi saata. 
Siin wõiks sest weast kergeste pääseda, tui ütleksime:_.... 
ja nad püüdsiwad . . . . ^Siiski ei ole neid mõtteid 
sugugi tarwis nii kokku tõmmata. Wõib ju wäga 
selgeste üteldud saada: Vaimuhaige poja pärast oli 
wanematel suur mure, mis (nimelt: see suur mure) neid 
tohtrite abi tarwitama sundis. 
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Uuemat ajal on keelest, iseäranis sõnaõpetusest 
küllalt seletust tehtud nii et iga kirjanik, kes neid tähele 
paneb^ grammatika nõudmisi selle poolest täita wõib. 
Lauseõpetuse kohta on aga weel palju soowida. Peaks 
keegi see töö ette wõtma, siis wõiks meie kirjandus hää 
sammu edasi saada. 

(Tõlge Saksa keelest.) 

Liiwimaa Kihelllonlta- ja wallakool­
meistrite proowi seadus. 

A. Ekfamickomit<> liigetest. 
| l. Kihelkonna- ja wallakoolmeistrite proowid 

saawad ühe komite ees tehtud. Selle komite liikmed 
on seks walitud treismaakooliwalitsuse waimulikud 
liikmed Kirikuõpetajad) ning kohase seminari direktor 
ja koolmeistrid. 

§ 2. Esimeses § nimetatud kirikuõpetajad saawad 
järgmisel wiisil kornitesse walitud. Wallakoolmeistrite 
proowuuiseks waliwad mõlemad ühe koolikonna (Eesti 
wõi Läti) kreismaakooliwalitsufed kumbgi oma arwamist 
mööda ühe oma waimulikuist liigetest ekfami-komitesse. 
Töise sellwiisil walitud kirikuõpetaja nimetab Ülem-
nmakoolikohus komits presidendiks, tõise aga pääle kohase 
scminaridirektori ja seminari koolmeistrite komite liikmeks. 

Tähendus. Ülem koolinõuumees wõib oma soowi 
mööda eksami kui ka ekfami-konferenzi juures 
olla. 

§ 3. Kihelkonnakoolmeistrite proowimiseks^astu-
wad Liiwi ülema koolinõuumehe juhatuse all mõlemad 
wallakoolmeistrite proowimise komite presidendid, kihel-
koimakoolmeistrite seminari direktor ja seminari kool-
meistrid proowimise komiteaks kokku. 

, § 4. Kirikuõpetajad, kes treiskoolikohtu Poolest 
nimetatud etsami-tomile liigeteks wõi presidentideks 
walitud, saawad selle ammeti sõitudeks küüdihobused. 
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l l . Proowidc kohtadest ja aedadest. 

§ 5 Proowideks tulewad kouütsdc liikmed tot)a$-
kesse seminaridesse kokku. 

^ 6, Et meie kolme seminari kaswandikkndc lahti-
saamine Junni knns on, siis on proowitegemine ikka 
sell ajal. Wallakoolmeistrite proowiaega wõiwad koha­
sed presidendld muuta. Kihelkonnakoolm îstrite proowi-
aeg on muutmata. 

§ 7. Konlit^de presidendid annawad Õigel ajal ja 
sündsal kohal foiniie liigetele ja eksamitegijatele igakordse 
etsaiüi-aja teäda, 

C. Gksamitegijatcst. 

§ 8. Eksamitegijad langewad kahte jakku: 
a) seminaride kaswandikkudesse, kes oma seminari 

õpetuse lõpetannd, ning 
b) wäijast-tulejatesse. kes ennast eksamile muial ette 

walmistanud. 
§ 9. Seminari kaswandikud annab seminari direktor 

kohase eksamikomitö Presidendile üles, kuua wäljast-tulejad 
seda ise teewad. Wäljast-tnlejad peawad ülesandntise 
juures järgmised kirjad ette panema: 

kirikliku wanadnsekirja, et ta 19 aastat wana; 
elukoi!>bete-lunnistuse; 
arstlise tunnistuse oma terwise üle, ja oma elu­
loo, mis nad ise kirja pannud, 

Tähendi ls, Kinkliõpetajad wõiwad elulombete-tnnt 
nistust oma arwamist mööda petfati all cksamitegijalt 
sisse saata. 

D. Eksamist. 

§ 10. Eksam, mis kohase seminari opetuskeeles 
tehaise, saab kirjalikult ja pääst teatud. Kirjalikud tööd, 
millega ekfaiu algab, on: 

1) üks küsimuste ja kostuste waral seletatud katekts-
Mllse wõi pühakirja tükk: 

2) üks kirjatöö seminari õpetns keeles; 
3) tolme rehkenduse ja geometria ülesande täieline 

wäljarehkendus; 
4) üks Wenekeele ümbertõlge. 
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Kihelkonnakoolmeislrid peawad pääle selle ühe küsi­
muse loodusteadusest, ajaloost, geograsiast ja muu» 
sikateadusest kirjalikult kostina nina ühe suurema 
kirjatöö Eesti wõi i.'äti keeles t̂egema. Seminari-kas-
wandikud wõiwad wiimseks nõudmiseks ühe seminari 
tarwis tehtud töö ette panna. Näljast-tulcjad peawad 
ka kooliteadnfest ühe ülesande kirjalikult seletama. 

§ II- Küsimused ja ülesanded kirjalikkude tööde 
tarwis kinnitav kohane sennnar-direktor seiüinari toob 
meistrite ettepanemise pääle. Kirjalised tööd saawad 
kohase seminari koolmeistri ülewaatmise all ilma iga 
abita (pääst) walmistatud ja komite liigetele läbiwaa-
taniiseks ja otsusetegemiseks katte antud. 

§ 12. Opetamise-ofawuse lkoolitamise) proowiks 
saab eksamitegija iile ülesande usu- wõi muust õpetusest 
kaks päewa enne etteastumist, mille üle ta ühe kirjaliku 
öpetuskawa {ditfpofUwm) teeb ning siis selle järele teda 
lastele õpetab. 

§ 13. Pääst eksami juures kuulutawad kõik eksami-
komite liikmed päält; kui aga eksanritegijaid liig palju 
on, siis saab sest. kui pääle proowija n̂ eel üks kuula-
taja on. 

§ 14. Iga seminari õpetaja laseb eksamitegijaid 
neis asjades proowi teha, Millerta seminaris öpewst 
annab. Tõised komite liikmed wõiwad aga igal ajal 
omalt poolt ekfamitegijatelt kustusid nõuda, et nad nende 
teadmiste üle kindelt otsust saaksiwad. Siiski ei wõi 
ühegi õpetuse proowiaeg, mis enne eksami kinnitatud 
on, pikendatud saada. 

§ 15. Pääst tehakse igas õpetuses, mis kohases 
seminaris antakse, eksami nii laialt ja sügawast, kui 
selle seminari õpetusplaan nõuab. Eksamitegijad saa-
wad igas õpetu>es pääst wõi kirjalikult kats küsimust 
kostmiseks. Eksamitegija peab wõimalikult selgeste ja 
kindlaste ladusas kõnes kostma. 

Tähendus. Iga üksiku seminari õpetusplaan on 
sellepärast wäljast-tulejatele nende soowi pääle teada 
anda. 
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E. Otsused ja tunnistused tebtud eksami üle. 
§ 16 Iga Jlfiku eksami üle saab oma protokoll 

kirjutatud, kuhu'kohased otsused Joaga hää," „hää," 
„läheb korda,' .^uudulik'^ üles pannakse. 

§ 17. Kõige esite annab proowija oma otsuse, 
kindlaste tehtud eksami järele; kui ta aga eksamitegija 
tublidust wõi nõrkust muialt tunneb, siis wõib ta oma 
olsust selle järele muuta. Kui selle otsuse wastu keegi 
ei räägi, siis saab ta protokolli üles pandud. Räägib 
keegi see wastu, siis amrawad proowija, kohane seminari 
direktor ja waimulikud komit« liikmed omad otsused, kus 
juures häälte paljus maksab.*) On kumbgil pool ühe 
palju hääli, siis teeb president otsuse. 

§ 18. Saab üks seminari-kaswandik kas usuõpe-
iuses, keeles,^rehkenduses, geometnas, kooliteaduses, 
muusikas wõi õpetamiseproowis „puudulik" otsuseks, siis 
wõib ta seda järgmises vooles aastas uues proowis 
parandada; niuidu on ta läbi kukkunud. Wälised eksami-
icgijad wõiwad kahes õpetuses parandamist ette wõtta. 
Kui eksamitegija praegu nimetatud õpetustega walmis 
saanud, siis wõib ta töistes, kõrwalistes õpetustes 
kolm .puudulikku" nimetatud teel parandada. 

§ 19. Eksami protokollid saawad kahekordselt »val-
uustalud ja igast'komite liikmest alla kirjutatud. Ühe 
protokolli saadab komite president kohase maakooliwalit-
fuse kätte, keŝ  selle järele koolmeistri diplomi (tunnistuse) 
walmistab; töise protokolli annad ta eksamitegijate hm; 
nissusets ligi, et ta ammetisse asiuda wõib. 

Tähendus. Seminari-kaswandikkude protokollist 
saab üks ärakiri seminaris ülewel hoitud. 

§ 20. Kunas ja kuida abielsamisi puudulikkude 
otsuste parandamiseks peetakse, seda peab komits kohe 
kinnitama ja presidendi läbi eksami parandajatele teada 
andma. 

§ 21. Nende eksamitegijate protokollid, kes kihcl-
tonnakoolmeiftri eksami ära teinud, saadab ülem kooli-
nõuumees Liiwi- ülema maakoolikohtu kätte. Walla-
koolmeistrite proowi-komitsde presidendid saadawad 

*) Kahju, et jun mitte see pääle ei waadaw, kas need komits 
liilmed läägitawat eksami la tuutsiwad. A. G. 
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neeb protokollid, mis nad kirja pannud, selle kreismaa-
koolikohtu lätte, kelle käest elsamitegijad oma tunnistust 
enestele igatsewad, see soowimisega, et nimetatud kohtud 
nende protokollide järele am»,etisse seadmise kirjad, 
esimene kihelkonna- ja tõine wallakoolmeistrite, waimg­
iaks ja walmid, kirjad nende kätte tagasi saadaks, kust 
neid omanikkude kätte tallitatakse. 

§ 22. Niisugune wallakoolmeistri diplom maksab 
kas Eesti ehk Läti koolikonna kohta; teeb aga ta omanik 
mõlemates keeltes eksami, siis terwe Liiwi maa kohta. 

§ 23. ,,Juhatuste" !Instructionen) 29. paragrahwis 
ette kirjutatud proowid, kui ka abiproowid iõiste kooli-
kondade koolmeistritega saawad päris eksamiaa ühes' 
peetud. Millwiistl seda tehakse, on komite asi; nende 
nõudmised a^a on eksami-nõudmistega ühesuurused. 

Riias, 12. Weebruaril 1877. 

Sümi Üleinm aa koolikohus. 
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Oesti 
Aleksandri - reaalkooli pöhjuskm. 

I . Üleüldised seadused. 

§ 1. Kõigekõrgema loaga 14. Augustist 
1869 asutab Eestirahwas oma wabastaja õntsa 
Keisri Aleksandri I. ja tema wabaduse jäädawakS 
nmlestuseks omale kõrgema kooli meestesugu 
kaswandikkude tarwis, uimega; „Gesti Aleksandri 
reaalkool." 

§ 2. Aleksandri-kool ou aset Liiwi kuber-
mangus, Wiljandi kreisis, Kaarli mõisas (Karlshof), 
niis Alcksaudri-kooli pääkoulite selle tarwis ou 
ostuud ja mis Riia hoowkohus 
Aleksandri koolile on kinnitanud. 

Täheudus . Kui Aleksandri-kool mujale tahab 
asuda, siis annab Aleksandri-kooli kuratorium 
seda ministri herrale teada. 

Kooim. lisiraamat, 1 
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§ 3. Aleksandri-kool peetakse üles Kõigekõr-
gema loaga 14. Augustist 1869 seks korjatud 
ja weel korjatawa kapitaali kasudega ja sisse-
tulewa kooli rahaga ja kõrge kroonu abiga. 

§ 4. Aleksandri-kooli põhjuskapitaal hoitakse 
alal kindlates hindpaberites, iseäranis maa ja 
maja I. obligatsionides. Selle kapitaaliga wõib 
aga ka mõisat, ehk muud sündsat liikumata wara 
kooti hääks csta. Selle immobili sissetulek ei 
wõi mitte wähem olla, kui ostmise kapitaali 
intressid riigi protsendi maksu suuruse järele. 

§ 5. Eesti Aleksandri-kool seisab Riigi koo-
lide ministri all ja reaalkoolide õigustes; tema 
lähem ülewaataja on Tartu õpetuskonna kurator. 

§ 6. Aleksandri-kooli üle walitseb üks ise-
äraline, selleks walitud wastutaja kuratorium, 
(cf. §§ 11—26). 

§ 7. Aleksandri-kool tahab kristlikus waimus 
pädagogika põhjuste pääle toetades Eesti rahwa 
haridust kõrgendada ja algab oma õpetamisega 
säält, kuhu siitsaadiksed ülemad eestikeeleased 
koolid, see on kihelkonna koolid, õpetusega lõpetawad. 

§ 8. Opetuskeel Eesti Aleksandri-koolis on 
Eesti keel. 

§ 9. Aleksandri-kool on kuue-klassiline, nagu 
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mõned riigi reaalkoolid; õpetusaeg kestab igas 
klassis üks aasta. 

Tähendus. 1. Kooli-õppijad, keda järeltulcwa 
kõrgema klassi wääriliseks pole arwatud, 
wõiwad weel kas pooleks wõi terweks aas-
taks sellesamasse klassisse jääda. 

Tähendus 2. Aleksandri^kool hakkab k ü l l 
ne l ja klassiga pääle, aga aega mööda 
saab ta üheks tä ie l iseks reaalkooliks täien-
datud riigi Walitsuse poolest kinnitatud reaal-
koolide programmi järele. 

Tähendus 3. Aleksandri-kooli õpetusaeg on 
iseäralises õpetusplaanis selle Põhjuskiriale 
juurde lisatud. 

§ 10. Aleksandri-kooli wõetakse kaswandikka 
wastu seisu ja usu pääle waatamata. 

T ä h e n d u s . Gwangeli-Lutheri ja Greeka-õige 
usu kaswandikkudele antakse usuasjus kum-
magile jaule nende oma usuõpetust mööda 
õpetust. 

I I . Eesti Aleksandri-kooli kuratorium. 

§ 11. Aleksandri-kooli kuratorium on kokku 
pandud 16. liikmest, nendest on 15 walitsetawat 
liiget; 16. liige on Aleksandri-kooli direktor, kellel 
kuratoriumis üksnes nõunandja hääl on. 

i * 
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• § 12. Eesti Aleksandri kool on Eesti rahwa 
waraga ja priikslafktuise mälestuseks kõigele Eesti 
rahwale asutatud. Sellepärast pearoad kurato-
riümi liikmed kõige Eesti rahwa usalduse wäärt 
mehed olema. Kuratoriumi walitsewate liikmete 
seas peab kõige wähein wiis meest olema, kes 
uuiwerfitcedist ehk sarnasest suurkoolist on läbi 
käinud ehk selle wäärilise eksami ära teinud. 

§ 13. Aleksandri-kooli kuratoriumi lö.wali-
tawast liikmest langeb iga kolme aasta järele, 
kolmas jagn liiknleid wälja — esimesel wali-
mise korral loosi läbi määratud järge mööda. 

T ä h e n d u s . Wanu liikmeid woib tagasi wa-
lida. 

§ 14. Kuratoriumi walitawate liikmele wa-
lijad on esimesel korral Aleksandri-kooli pää-
komitee ja tegcwad abikomiteed; igal pääkomitee 
liiklilel on üks hääl; igal tegcwal abikomitcel, 
kes 100 kunui 1000 rubla on raha korjanud, 
üks hääl, kes üle 1000 rubla on korjanud, kaks 
häält. Walimist wõib ka kirjateel toimetada, 
mille tarwis kandidaadid ette pannakse. Pärast 
waliwad iga kolme aasta järele kuratoriumi 
uusi liikmeid kuratoriumisse jääjad liikmed ja 
järgmised seltsid oma saadikute läbi: „ Eesti Kirja- < 
meeste Selts"; „ Tartu Eesti Põllumeeste Sel t s" ; 
„Wiljandi Eesti Põllumeeste Se l t s" ; Pärmi 
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Eesti Põllumeeste Se l t s" ; ^Põltsamaa (Setti 
Põllumeeste Selts" ja need Eesti Põllumeeste 
Seltsid, kes töistes Eesti maakondades nende-
samasuguste põhjuskirjade pääle asutatud juurde 
tulewad. Walimisele saadab „Eesti Kirjameeste 
Selts" neli saadikut ja iga walimise õiguse 
osaline Põllunieeste Selts kolm saadikut: need 
saadikud walitakse Seltside poolt igakord uueste. 

T ä h e n d u s . Niisuguseid juurdetulewaid Eesti 
Põllumeeste Seltsisid, nagu selles paragrah-
wis tähendatud, tunnistab kuratoriumi liigete 
walijate kogu häälte paljusega walimise 
õiguse osaliseks. 

§ 15. Kuratoriumi liikmete walimine jüuuib 
järgmisel kombel: Esimesel korral kutsub Alek-
sandri-kooli ^asutajate komitee" president kurato-
riumi liikmete walijad (§ 14) kokku; pärast seab 
iga kolme aasta järele kuratorium uute liikmete 
walimise tcrmiini ära ja kuratoriumi president 
annab selle termiini ajalehtede läbi aegsaste teada. 
— Kuratoriumi liikmete walijate kogu walib 
enesele igakord koosoleku juhataja. — Seesama 
juhataja annab ka walimise otsust Eesti aja-
lehtede läbi teada. 

T ä h e n d u s . Niikaua, kui abikomiteed wältawad 
ja tööd teewad, waliwad nad kuratoriumi 
töiste waldatega ühes uusi kuratoriumi liikmeid. 
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§ 16. Kuratorium ise walib oma liikmete 
seast kolme aasta pääle enesele presidendi ja tema 
asemiku, kirjutaja ning kassahoidja ning nende 
asemikud. 

§ 17. Kuratoriumi kokkukäimine ja nõuu-' 
pidamine sünnib nii sagedaste, kui asi seda nõuab, 
kõige wähem ükskord aastas. Kokkutulemise aja 
ning koha, niisama ka läbirääkimisele tulewad 
asjad annab president, ehk kui temal wöimalik 
ei ole, tema asemik, aegsaSte teada. 

§ 18. I ga l kuratoriumi liikmel on õigus, 
oma soowimisi k i r j a l i k u l teel nöuupidamiseks 
ette panna. President peab kltratoriumi liikmeid 
koosolekule kutsuma, kui wähemast neli liiget 
seda nõuawad. 

§ 19. I ga kuratoriumi nõuupidamise otsus 
jääb kindlaks, kui kõige wähem kaks kolmandikku 
liikmetest koos on, kelle hulgas aga ka president 
ehk tema asemik peab olema. Asjus, mis rutulist 
toimetamist päriwad, wõiwad kuratoriumi liik-
med ka kirjalikul teel oma arwamisi awaldada. 

§ 20. Kuratoriumi nõuupidamise otsused te-
hakse häälteenamuse läbi. Häälte ühepaljusel anuab 
presidendi hääl, ehk tema äraolekul tenm asemiku 
hääl otsuse. 

§ 2 1 . Kõik nõuud, mis kuratorium peab, ja 
otsused, mis ta teeb, kirjutatakse protokolli; nii-
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sama ka presidendi ehk muu üksiku liikme täht-
samad ettepanekud. 

§ 22. Ammetist toimetus kuratoriumi ja 
kooli nõuukogu ehk üksiku kooliõpetaja wahel 
sünnib ühelt poolt kuratoriumi presidendi läbi, 
töiselt poolt kooli direktori läbi. 

Tähendus. Kassahoidja siiapuutuwaid toimetusi 
määrab § 25. 

§ 23. Kuratoriumi enese hooleks jääb, oma 
toimetusi ja töösid isekeskes oma liikmete seas jagada. 
Kooli läbi katsumiseks nimetab kuratonum enese 
liikmete hulgast kolm meest sisemiste ja kolm meest 
walimiste asjade läbikatsujateks. 

§ 24. Kuratoriumi iseäralised kohused on: 
a) Aleksandri-kooli põhjuskapitaali ja üleüldse 

kõige liikumata ja liikuwa wara üle walwada 
ja selle eest wastutada; 

b) kooli eest igapidi hoolt kanda ja tema 
eest seista; 

cl) direktori ja kooliõpetajaid walida, Tartu 
õpetuskonna kuratorile kinnitamiseks ette 
panna ja neid siis ammetisse kutsuda ja . 
tarwilisel korral neid ammetist lahti lasta; 

6) direktori, kooliõpetajate ja muu kooli kallal 
tegewate ammetnikude palkasid määrata, 
ni i kaugelt kui see mitte pöhjuskirjas mää-
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rcitub ci ole, ehk kooli direktori hooleks ei 
ole määrata antud; nõndasama ka maja 
korraspidamise, parandannse ehk MUU ehi­
tuste kulusid määrata; 

g) aasta aruannet walmistada ja Tartu õpe-
tuskonua kuratori katte toimetada; 

Kj kooli söögiraha kõrgust määrata; 
j ) kooliõpetajate nõuukogu poolest koolis pruu-

gitawaks arwatud kooliraamatute pruukimise 
tarwis Tartu õpetuskonna kuratori läbi 
toimetada; 

I<) koolitööd ja seisust läbi katsuda seks nime-
tatud liikmetest {§ 23). Läbikatsujatel enestel 
ei ole aga ial woli, oma pää järele muut-
mifi ehk parandamist ette wõtta: üskues 
kuratoriumi presidendil on wõimus, rewi-
deerimise protokollide ja kuratoriumi otsuste 
järele direktorile puudusi ehk wigu ette panna 
ja nende parandamist nõuda. Niisugust 
rewideerimisi peab kuratorial iga aasta 
käsile wõtma. 

§ t 25. Kassahoidja kohus on kõiki sissetule-
knid ja wäljaminekuid kuratoriumi seadmiste ja 
otsuste järele toimetada ja kassat, kassa raamatut, 
rehnungisi ja kwiitungisi aasta lõpul ehk kura-
toriumi nõudmise pääle igal ajal kuratoriumile 
läbikatsumiseks ette panna. — Kassahoidja tohib 
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hädalistes asjatoimetustes presidendi loaga kura-
toriumist ette määramata summasid kooli tarwis 
kuuni 200 rublani wälja anda. 

§ 26. Kuratoriumi kohus on, iga abista 
wäljamiucku ja sissetulrkn üle awalikult aru anda, 
kas ühes ifekirjas ehk ajalehtedes. 

T ä h e n d u s . Aleksandri-kooli aastase üles* 
pidamise kulude plaan on iseäralises lisas 
selle põhjuskirjalc juurde lisatud. 

I I I . Kooli-õpetajatest. 

§ 27. Eesti Aleksandri-koolis õpetawad eest-
õtsa neli kindlalt ammetisse seatud kooliõpetajat, 
pärast tarwitust mööda rohkem. Eestotsa on kooli 
õpetajad nimelt: kooli direktor; esimene teadusline 
kooli õpetaja; tõine teadusline kooliõpetaja; Wene-
keele õpetaja. Pääle nende tarwitust mööda 
tundide andjaid õpetajaid. 

§ 28. Direktoriks wõib saada, kes suurkooli 
eksami ära teinud ja kooli asjade tundja ning 
Weneriigi alam on. 

§ 29. Kooli õpetajateks kõlbawad, kes riigi 
seaduse järele reaalkoolides seda ammetit pidada 
wõiwad. 

T ä h e u d u s . Esimene teadusline kooliõpetaja 
on direktori äraolekul tema asemik. 

1** 
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§ 30. Direktori kui kooli eestseisja iseära-
Ilsed kohused on: 

a) kooli auusa korra ja õppimise üle isalikult 
walwada ja selle eest wastutada; 

b) kooli õpetajaid kuratoriumile walimiseks 
ette panna, ilma et kuratorium aga otse 
seda kooliõpetajat peaks walima, keda 
direktor on ette pannud; 

(1) kooliõpetajate ja muu ammetnikkude ammeti 
pidamise järele waadata; nende soowimisi, 
ehk kaebdusi kuratormmi ette kanda; 

e) kooli nõuukogu (konwerentsi) juhatada; 
g) kaswandikkude läbikatsumist juhatada ja neid 

kooli wastu wötta ja säält ara lasta; 

li) ühes kooli nõuukoguga kõlwatumaid kas-

wandikka koolist wälja heita; 

i) soowitufi kooli õpetuse, kooli ülespidamise, 
ehk kooli hoonete kohta kuratoriumile teada 
anda; 

k) focU päewaraamatute kirjutamist juhatada 
ja kaaskooli - õpetajate nillg kaswandikkude 
nimekirjadega kooli arhiiwis alal hoida; 

1) kõiki riigi kooliseadufes nõuetawaid aruande 
kirjn Tartu õpetuskonua kuratori kätte saata; 

n>) iga kooli aasta lõpul aruannet kooli elust 
ja tööst kuratoriumile ette panna. 
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§ 31 . Nädalas annawad kooliõpetust: direk-
tor esimesel ajal kõige rohkem 16 tundi; nende 
tundide arw peab aga pärast wähendatud saama; 
tõised kooliõpetajad igaüks 24 tundi. 

Tähendus. Tundide eest, mis keegi kooli 
õpetaja üle oma määratud tundide arwu 
enese pääle anda wõtab, saab ta kui tundide 
andja õpetaja iseäralist tasumist. 

» 
§ 32. Direktor ja tema asemik peawad Alek-

sandri-kooli majas elama, seks saawad nad säält 
korteri ja kütmise ja walgustamise tarwitust. Kui 
wõimalik, on soowida, et ka töised kooliõpetajad 
koolimajas elawad. Nende kohus on Pääle õpe-
tamise kokkuräägitud korda mööda kaswandikkude 
järele waadata. 

§ 33. Aleksandri-kooli nõuukogu, kelle liikmed 
direktor ja iõii kooliõpetajad, ka tundide-andjad 
õpetajad on, peab mi sagedaste nõuupidamist, kui 
direktor seda arwab tarwis olewat. Selle nõuu-
kogu kohus on läbi rääkida ja omale täitmiseks 
wõtta, mis kooli õpetamisele ja harimisele tarwis 
ja tululine on, nagu tunniplaani kokku seadmine, 

^arupidamised õpetamise kombe üle, kaswandikkude 
läbikatsumise üle, süüdlaste karistamise üle jne. 
Nõuupidamist peab igas kuus kõige wähemalt 
ükskord saama peetud. 
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§ 34. Kui direktor tahab ammetist lahkuda, 
siis peab ta seda wähemast pool aastat enne oma 
äraminekut kuratoriumilc teäda andma. I g a Fcolt-
õpetaja, kes ammetist tahab lahkuda, peab seda 
wähemast üks weerand aastat enne direktori läbi 
knratoriumile teada andma. 

§ 35. Direktorile ja kooli õpetajatele makse-
takse palgad iga kun lõpul postnurneraudo wälja. 

§ 36. I g a wiie teenistuse aasta järele saa-
wad direktor ja kooliõpetajad kuratonnmift mää-

i ratawat palga körgendust. 
§ 37. Aleksandri-kooli õpetajatel on kroonu 

reaalkoolide õpetajate õigus auuklasfide ja pensioni 
poolest seaduse põhjusel. Kooliõpetajad maksawad 
pensioni kassasse niisama palju kui tõised reaalkoolide 
õpetajad. 

IV. Kooli kaswandikkudest. 

§ 38. Aleksandri-kooli wõetakse üksnes kat-
suulise järele kaswandikka wastu. Läbikatsumisele 
wõiwad tulla need, kes mitte nooremad ei ole kui 
12 aastat ja kes ühe hää kihelkonna kooli on läbi 
teinud ehk kes mujal selle wäärilised teadused on 
saanud, see on, kellel reaalkoolide tõise klassi tea-' 
dused on. 

T ä h e n d u s . Iseäralisel korral wõib ka noore-
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maid kaswandikka kooli nõuukogu lubaga 
wastu wõtta. 

§ 39. Wastuwõetawad kaswandikud pca-^ 
wad oma endise kooliskäimise üle tunnistusi ette 
näitama. Pääle selle nõutakse iga wastuwõetawa 
käest tema ristmise ja tõiftkordse rõugepanemise täht. 

§ 40. Kaswandikkude kooliraha määratakse 
kümne rnbla pääle aastas. Kuratovium wõib 
seda kooliraha tarwitust lnööda kas kõrgendada 
ehk wähendada. 

§ 41 . Kehwadele kaswandikkudele, kes usinad, 
on õppima, wõib kooliraha wähendatud ehk üsna^ 
maha jäetud saada. 

§ 42. Kooliga on ühendatud p^lision. Pensioni 
raha (söögiraha) määrab kuratonum. Sellest 
rahast kui ka koolirahast tuleb iga poolaasta 
algusel pool osa ette sisse maksta. Tõine pool 
peab kuuni 1. Apri l l i ja 1. Oktoobrini ära mak-
setud saama 

§ 43. Iga pooleaasta lõpul antakse iga 
kaswandikule kirjalik tunnistus tema kooliskäimise, 
õppimise ja ülespidamise üle. 

§ 44. Aleksandri-kooli õppijad saawad kõik 
need õigused, mis töisedki riigiwalitsuse poolest 
kinnitatud reaalkoolide ehk reaalgümnaside õppi-
jad saawad, iseäranis wäeteenistusc poolest. Sfteel 
õigused saawad nemad lõpueksami diplomi läbi. 



§ 45. Aleksandri-koolil on oma pitsar järg-
mise päälkirjaga: ^ Eesti Aleksandri-reaalkool" 
— ja riigi kulliga. Kõigil kirjadel ja paberitel, 
kellel see pitsar paal seisab, on kõige töiste selles 
jauskonnas sciswate riigi koolide paberite õigus. 

L õ p p . 

§ 46. Neid põhjnskirju wõid edaspidi aja 
nõudmistel muuta, aga üksnes siis, kui wähemast 
kolm neljandikku kuratoriumi liikmeid seda ühes 
nõuus soowiwad. Need muudatused tulewad siis 
riigiwalitsusele kinnitamiseks ette panna. 

Tähendus. Nende põhjuskirjade muutmise 
kohta käijaid nõuudmisi ja ettepanemisi peab 
kuratoorium esimese läbirääkimise järele aeg-
saste Eesti ajalehtedes awaldama; üksnes fiiS 
wõiwad nad otsusetegemise alla wõetud saada. 
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Eesti raamatukogu nimekiri. 

.^ulptlls raamatukogu asutamiseks ja pidamiseks 
ou Olewikust Nr. 43 aastal 1862 leida, kust fee 
nimekiri wälja trükitud. 

Raamatud ou kolme jakku jautatud: 3, b, cl. 
Waikese raamatukogu jauks ou raamatud a, kesknlise 
jauks a ja b, suure jauks a, b \a d. Uued raamatud 
ou uimekirjale juurde kirjutada, nüstarwis tühjad 
lehed jäetud. 

Kop. 
d. Adwokat tohtri ametis. Lustmäng. 25 
b. A gues Bern au er. J . Iärw. 30 

el. Alfonso ja iftoefa! H. Thuberg. 16 
d. Ameerika metsades. F. Möttus. 18 
cl An id, nende kasulik kaswatamine ja nun-

mamme. G. R. Jakobson. 8 
b. Angerwaksad. Laulu-krantsikene. Kreutzwald. 5 
cl. Audersoni ennemuistsed jutud. 'Gichhom. 16 
cl. Apoloonius, Tiirust ja Siidoni kuningas. 13 
cl. Ära tee ülekohut. 20 
a. Arthur ja Anna. <5. R. Jakobson. 20 
il. Armastus wöib imä teha. 10 
d. Anuwäart Pricoling ja paha Tiorig. Grant. 20 
d. Auroora. A. Linde. 30 



- e t 16 5'> 

Kop. 
(1. Baligreeni lossi krahw ja wapper poiss. 20 
ä. Betlchem, meie Õnnistegija Iej. Krist. 

sündimise paik. Tiismann. 4 
d. Bosko kunsttnkid. J . Permann. 15 
a. Bulgaria neiu ja Welle pealik. J . Lill. 30 
d. Gbausu rumalus ja kõrk. toorus. P.Undritz. 10 
b. Edafi. C. R. Jakobson. 10 
cl. Eesti keele healte õpetus. Dr. M. Weske. 60 
a. „ Eesti Postimehe" õhtukõned. Koidula. 30 
2. Eestirahwa ennem, jutud. Kreutzwald. 1 rbl. 40 
a. Eesti laštt Kirja-kogu. P. Undritz. 30 
d. Eesti hobused, nende mõistlik kaswatamine 

ja mõistmata rikkumine, C. R. Jakobson. 10 
ll. GestiKirjamecste Seltsi aastaraamatud. 25ja30 
l>. Eesti ema. J . Kapp. 30 
a. Eesti, Liiwi ja Kuuramaa ajalugu, Eisen. 60 
a. Eesti rahwa wanast usust. J . Jung. 28 
a. Eesti Luuletused. M. J . Eisen. 1 rbl. 50 
a. Eesti rahwalaulud. M.Weske I.jaII.jagu ä 30 
a. Eesti kirjandus. G. J . Treumann. " 12 
d. Eesti Keisri laul. J . Kappel. 40 
d. Eesti laulik, 125 uut laulu. Jannsen. 25 
d. Eestirahwa 50-aast. Iubelipidu laulud. 5 
d. Eesli kannel. Nelja häälega laulud stga-

koorile. Hermann. I. ja II wihk kokku 1 rbl. 5 
cl. Eestirahwa tõise üleüldise Laulu pidu Mees-

tekoorid. Wauemuise selts. 90 
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d. Eesti lauliku Wiisi raamat. Jannsen. 35 
rt. Eesti salmikute pärlid ja lilled. 50 
cl. Elust ja loodusest. M. J. Eisen. 25 
cl. Elupäästja. 10 
b. Elujuhtumisel? Wandimeudi saarel. 20 
6. Emaarmastus. M. Jaanson. 30 
b. Ennemuistsed luuletused. M. Tõnnisson. 20 
a. Endise põlwe pärandns. M. J . Eisen. 20 
ci. Esimene küla jututooja. M. Sohberg. 8 
cl Esimesed geometria õpetused. J . Tülk. 30 
d. Esimene Lojuste kasw. ja rolntseja. J. Liiw. 24 
(]. Esimene noor jutumees. M. Kirsel. 25 
6. Esimene lustilik mängumees, ehk wiidi 

noodid. I., II. ja III. anne. J . Matto, ä 25 
a. Esiwanemate warandus. M. J. Eisen. 20 
b. Ewangeline. L. J . Schwan. 20 

lls. Fnhlumuü kirjad. 20 
aTGalileo Galilei. 8. R. Jakobson. 10 
d. Guajana metsades. M. J. Eisen 20 
a. Häda ja abiraamatukene. Kreutzwald. 20 
d. Härmann ja Doora. A. Kurrikoff. 30 
b. Heinamaa teqija. J . Liiw. 12 
b. Helmed. C. R. Jakobson. 65 
b. K. A. Hermann'i salmikud. I. kimbukene. 16 

» b. Hohrosi lossi preili ja rüütel Mojaan. Jobso. 8 
cl. Hobuse rauutamise õpetus, M. Treumanu. 20 
cl. Hudsoni jõe ääres. M. J. Eisen. 20 
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Kop. 

a. 3 - W. Jannseni kirjad I. ja II. anne. 45 
a. Järwa maa.. J . Jung. 20 
d. Järwamaa Ööpik. Nelja häälega laulud 

meestekoorile. J . Kappel, 
d. Iisraeli mehe tütar. M. J. Eisen, 
d. Ilman Shamiil. C. Kikajon. 20 
d. Ilus Mageloone. J . Pärmann. 10 
d. Ilmatar. Dr. Schultz. 1 rbl. 20 
d. Ilmalikud meestekoorid. 35 
d. Imelikud juhtumised. Dr. Hermann. 16 
d. Inimese mõtted ei ole Jumala mõtted. Kirsel. 20 
d. Ioannmsse ilmutamise raamat. 56 
b. Joosep Haideni elulugu. A. Jakobson. 20 
d. Jõulu kingitused. Naljamäng. Pärmann. 15 
d. Iõulu-õied. 2 jagu, kumbki maksab 10 
d. Jõulu-öö. F. Wilhelm Ederberg. 12 
a. Juhan ja Adele. J . Pärn. 20 
a Jumala maakeses. T. H. Pantenius. 20 
d. Jutustused Wenemaalt. M. J . Eisen. 20 
b. Juhataja kodu- ning isamaa tundmisele. 

G. Blumberg. 25 
d. Jumala riigi wäljalaut. lugu. Rosenberg. 30 
d. Julge ja truu. Historialik jut. G. Kiwikink. 15 
d. Iulius ja Mana. Rosenbach. 16 
d. Jutt ilma päälkiriata. J . Lill. 20 
ü. Jutustused Hommikumaalt. A. Naudkep. 12 
a. Iuudit. Koidula. 35 
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Kop. 

d. %utiuš töisel EeSri laulu- ja mängupidul » Tartus. 20. Juunil 1879. J . Hurt. 5 
. Jutlus Tallinna Ecsti tänu-laulupidul 

12. Juunil 1880. M. Iürmann. 6 
õ. Jutustamine, kuida soldat keisri Peltn I. 

mõrtsukate käest ära päästis. 13 
d. Jutt Sakfa-Prantsufe sõast. 15 
cl. Kaabakad ehk Kuld ei anna rahu. 20 
el. Kaara Petroowitjh. M. J . Eisen. 12 
el. Kaheksas Eesti jututooja. 16 
d. Kaks sõjawangi. M. J . Eisen. 20 
el. Kaks kosilast. J . Otstawel. 10 
el. Kaks jutustust Napoleoni I. elust. F. 

Ederberg. 5 
a. Kalewi poeg. F. R. Kreutzwald. 1 rbl. 20 
d. Kannatliku Hirlandi lugu. 10 
ä. Kangekaelus kautab. P. Pöhjand. 12 
d. Kapten ja lacwapoiss. M. J . Eisen. 10 
a. Kaarlo Suomalaise Novellad ehk- uudis­

jutud. P. Undritz. 20 
d. Kaarin. G. Aspe. 20 
d. Käsuline köögi- ja majapidamise r. 1 rbl. 20 
ä. Kasuema ja Kasutütar. K. Ä. Hermann. 10 
d. Kättemaksminc. G. Kiwikink. 20 

• d. Kes hoolega püüab, see wõib kõik. A. R. 15 
a. Keiser Aleksander II. ja tema walitsuse aeg. 

Keisri herra pildiga. M. J . Eisen. 10 
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d. Kerged ja tühik, geometria õpetused. J . Tülk. 50 
6. Kidsi rüütel. Näitemäng. A. Dido. 12 
d. Kiwi-lmad ehk wangi tornist taewa. Stein. 20 
d. Kirjalikud tööd koolis ja kodu. J . Pärn. 25 
d. Kirjutamise õpetus. J . Kurrik. 42 
a. Kilplaste imewärklikud jutud ja teud. 

Dr. Fl. N. Kreutzwald. 20 
a. Kodulool. M. Iünuaun. 1—3. raam. ;i 25 
a. Kodutohter. Dr. F. R. Kreutzwald. 80 
d. Kodukäija. Lustinäng. Winter. 20 
'<!.' kodumaa laulja, meestekooridele. Hermann. <>0 
b. Kolm päewa loolmeistri elust. Lind. 25 
d. Kooli-teadus. W. Ä. Hauseu. 30 
il. Koolmeistri käsiraamat. A. Grenzstein. 25 
a. Kolumbus. M. Pödder. 60 
tl. Kooli laulmise raamat. A. Grenzstein. 

I.—VI. jauui. Kõik kokku 82 
d. Koolmeister kui waras ja mõrtsuk. Tido. 10 
d. Kooli raamat, I. ja II. jagu. 35 
d. Kooli raamat, V. jagu Geograhwi maksab 25 

VI. jagu Musika maksab 20 
b. Kooli lugemise raamat. C. N. Jakobson. 

Piltidega. I. j . 50 kop., II. j . 40 k.. III. j . 45 
a. Kolm isamaa kõnet C. R. Jakobson. 25 
d. Kommissioni kohus. M. Pödder. 15 
a. Korperi jutustused Ameerika maalt. J . Lill. 50 
d. Koori ja kooli kannel. I. ja H.jagu. Hcrmann. ä 35 
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Kop. 
d. Kosma Minia. 13 
d. Kulla wõimus. 20 
b. Kuues Eesti jututooja. M. Sohberg. 16 
d. Kuidas põllumees rikkaks saab. Jakobson. 15 
d. 32 laulu nelja häälega laulda I. j . Rinne. 45 
d. Kuulsad waimulikud segakoorid. Mumme 

ja Kuhlbars. 50 
d. 16 laulul, ja 2.jäust ära walitsetud. Ninne. 20 
d. Kuida külw, uõnda lõikus. W. Lingreim. 20 

* d. Kuida herra, nõnda teener. M. Kirsel. 20 
d. Kuulus wene sõap.Suworow. M. Lindenberg. 13 
d. Kuldpõrnik. P. Undritz. ' 15 
d. Kuninganna Luise. F. Ederberg. 5 
d. Kuld õunad hõbe waagua pääl. 40 
d. Kurttumm, tema olu ja elu. J . Eglon. 25 
d. Kuulus wang. J . Tuul. 10 
1). Kümnes Eesti jututooja. M. Sohberg. 20 
d. Külaleib. Laulud. W. F. Eichhorn. 15 
d. Krahw Oroslaw. Gildemanti. 10 
d. Kriseldis ja markkrahw Walter. 7 

d. Laane lõwi. I. jagu 10. kop. II. jagu 20 
d. Lapse meele järele loomad. K.3l.Herinann. 18 
d. Laste karistus. J . Lüdimois. 12 
d. Laste mängu-tuba. J . Liiw. 10 

• d. Laste warandus. M. J . Eisen. 50 pildiga. 36 
ä. Laste sõber. E.M.Iakobson. I.jall.jagu 35 
d. Laste lust. J . Pärmann. 12 
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d. Laulu-kogu. Abel, Weske, Säbelmann. 50 
d. Laulud kolme häälega. I. ja II. jagu. J . Jung. 7 5 
6. Laulud Sörwemaalt. Körber. 2. jagu. & 20 
d. Laulu pärlid. P . Abel. 20 
a. Laulud wiisidega. M. Weske. 25 
d. Laulja linnukene Wiljandi waarikus. 25 
d. Laulusalgukene. I. jagu 35 kop. II. jagu 40 
d. Lauliku C. R. Linnukaja laulud. Jakobson. 20 
d. Laura. A. Bauer. 40 
d. Lääne lilleaed. 10 
a. Läti Hendriku Liiwimaa kroonika ehk Aja-

raamat. J . Jung I, II., III.. IV. 1 r. 35 
d. Leppimine surmas. K. A. Hermann. 18 
a. Liina. Lilli Suburg. 30 
d. Lille põõsas ehk elu ja armastus. Redlich. 8 
d. Lillekimbukene. J . Järw. 12 
d. Lillekesed ehk nntmesuguscd laulud. 2 jagu k 20 
d. Linnas ja maal. Lustmäng. Hermann. 30 

t & J p Q ^ ^ , .. 25 
a. Liiwimaa Wene wal. alla saam. J . Jung. ä 20 
a. Liiwlaste würst Kaupo. J . Jung. 20 
d. Looduse lood. P . Undritz. 20 
d. Looduse õpetus. J . Kunder. I., II. raam. 1 r. 40 
d. Looduse lugu. Pilt. Pärmann. I. ja II. jagu 95 
a. Looduse nõuud ja jõuud. A. Grenzstein. 4 

3 andes ii 25 
d. Loomise saladused. M. J . Eisen. 8 
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Kop. 
a. Loe! K. A. Hermann. 50 
b. Lõbusad laulud lastele I. A. Grcnzstei,:. 15 
d. Lõbus Lõuke. A. Linde. 30 
b. Lühikene aiapidamise juhatus. J . Kõrw. 25 
d. Lühikene õpetus söökide tegemisest. Treufeldt. 25 
d. Lühikene, aga taielik noodi-öpetus J. Matto. 16 
d. Lühikesed jutud. J . Pärn. 10 
a. Lühikene seletus Kalewipoja laulude sisust. 

F R. Kreutzwald. 12 

!ü. Maja-peegel. F. Hörschelmann. 15 
11 Maailma ajaraamat. K. Körber. 40 
a. Maailm ja mõnda. V. jagu. Kreutzwald. 75 

jb. Mai Roos. M. Gildemann. 10 
: b. Maakera elu ja oln. J. Kunder. 32 
i Maamõetmise juhatus. J . Tülk. Pillid. 60 

ja. Maarja ja Eewa. Lilli Suburg. 35 
; i Mardi- ja Kadri-õhtu laulud ja kõned. I. II. k. 20 
1 Maarahwa kodu-arst. Iannau. 25 
i Dr. Martin Luterus. F. Gderberg. 5 
&. Martiniiko ja Korsika. Koidula. 25 

U. MattiasZellja tema sõbrad. Hörschelmann. 15 
i l Masajalg, üks jutt. F. Gderberg. 5 
h. Mafepa. M. J. Eisen. 20 

lb. Mälestuse leht töisest üleüldisest Eesti-
laulupidust 1879. 15 

b. Mälestuse raamat Tallinna Eesti tänu-
laulupidust. A. Einwald. 20 
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Kor 

UJMSÄJ tlrjad. , 2j. 
cTDIeie Isanda ja Õnnistegija Ies. Kr. .. 

30-aastane waikne eluaeg. Krug. U. 
b. Meie kaub ala ewa wägi. C. N. Jakobson, |< 
ä. Meie nsu-isa I)r. Martin Luterus. F.Ederberg, i 
d. Mehe truudus. J . Jung. ' 2J. 
l). Mehhiko maa ärawõitmine. M. J . Eisen. 24. 
b. Vtehhiko keiser Maksimilian. M.I.Eisen, li 
a. Meelejahutaja, I. raamat (10 annet); 1 r. 3,. 

II. 1 rbl. 50; III. 1 rbl. 50; IV. 2 r. -l. 
cl. Mererööwlite saar. 2i 
b. Mesilastest ning nende pidamisest. J, Pärn. M-
d. Messina pruut. F. Griinwaldt. li 
(1. Metsa roosid. C. M. Redlich. I 
d. Mctsalillikesed. L. J. Schwau. 2J« 
b. Metsarändajad. J . Kõrw. 2f 

i a Mihkel ja Liisa. KantznM 21 
il. Vt ida warem, seda parem. K.A. Hermann. li-
b. Mõistlik majapidaja ja laste kasw. J. Pärn. 3i 
a. Mõnda isamaa wanast acgust. J . Jung. 2f* 
b. Mõnda loodusest ning laadusest. I. II. jagu. 4i 
d. Mõni sõna meie maantee tegemise kergit, L 
d. Mõistlik rehkendaja. R. G. Kallas. 1 rbl. 2j. 
a. Mõistlik jutustaja, P. Undritz. I. II. kokku 6 j , 
d. Mõistatnste raamat. E. Mõtleja. 1{ 
a. Mõistukõued. J . Kõrw. 21. 
a. Muistejutud. J . Kõrw. 34, 
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Kop. 
Mulgi mõistus ja Tartlase Tarkus. Kunder. 16 
Muru Miku meelehaigus. J . Kunder. 16 
Must Saam ehk, üks Neeger. A. Blume. 20 
Muisteua jutud noore rahwale. 10 
Naisterahwa kolm elu-iga. 10 
Näkineitsit. F. Mõttus. 2. jagu 38 
Naljajutud.. M. J . Eisen. 20 
Nalja tilgad. Gllerberg. 6 
Naljakas külaline. I. künni III. j . kokku 30 
Nalja sõber. 18 
Natukene nieie kewadisest rõõmust. Jakobson. 5 
Neegri kuningas Kambuda. W. Linkgreim. 12 
Neli Weue Robinsoni. M. J . Eisen. 5 
Neli kõnet.' 15 
Neljas Eesti jututooja. M. Sohberg. 18 
Neljas Eesti laulutooja. M. Sohberg. 18 
42 laulu. Nelja häälega. II. jagu. Rinue. 40 
Noore rahwa mängu-tuba. J. Liiw. , 20 
Noore Robinsoni elu ja juhtumised. 20 
Notre-Daame kellalööja. J . Pärmaun. 16 
Nurmegunda maa J . Jung. 20 
Oberon ehk see wägew waimuk. F. Mõttus. 20 
Oh rõõmusta ja laula. C. M. Redlich. 8 
Oksjon! Lugu waese rahwa elust. Hermann. 20 
Ojamölder ja tema minija. Lydia Iannsen. 12 
Omamaa pildid. M. J . Eisen. I. jagu. 20 
Oma tuba, oma luba. J . Pärn. 20 

Jtoolm. fäjuanniat. 1 
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Kop 

d. Onu ja õepoeg. M. Jaanson. 25 
d. Orjaelu. M. Kirsel. 20 
d. Orjade hirmsad kannatamised. Otstawel. 1s 
d. Orleangi neitsi. F. Grünwaldt. 13 
cl. Õndsa keisri Nikolai I. mälestus. 1( 
d. Õndsa Lutteruse igapäine usu õpetus ja 

kinnitus. Nolken. I. ja II. jagu kokku 2 33 
a. Hntfa keisri Aleksandri I. elu ja olu. Weske. 21 
a. Öntsa keisri Aleksandri II. elu ja hale 

_ surm. M. Jürmann. Pildiga. 25 
<I. Õnsa mehe Kotthold Skriweri tähelepa-

nemised. Willberg. 13 
d. Oitsi Ööpik. A. Reinwald. $ 
ä. Oie-kuu ja külm elu maanteel. Kunder. $ 
d. Õnnetus toob ka õnne. Ainson. li 
d. Õnsa Martin Luteruse wiimsed elup. Körber, i 
d. Õpetaja abi Ingland! maal. 12 
a. Öömaja. Menukust). F. Ederberg. 15 
b. Öömaja Spessardi mägedes. J . Lill. 30 
a. Ööwahi uus aasta. J . Bergmann. 10 
il. Ööwaht. Naljamäng ühes näituses. Jung, 20 
a, Paljasjalgne tütarlaps. A. Linde. 60 
a. Paar sammukest rändamise-teed. Kreutzwald, 8 
d. Pariisi mässajad. M. J . Eisen. id 
ä. Paron Münkhausen. Pärmann. I. II. jagn 4 (J 
a. Pealiku tütar. Jakob Kõrw. 28 
a. Pere tütar ja waeue laps. J . Pärn. 14 
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Kop. 
Peeter Slemiil. F. Grünwald. 20 
Peter I. F. R. Kreutzwald. , 4 
Pildid isamaa sündinud asjust. J . Hurt. 60 
Pimedusest walgusele. M. Kirfel. 20 
Pontius Pilatus. Haffelblatt. 10 
Piirikiwi esimesed luuletused. 12 
Pöialpoiss. M. J . Eisen. 45 
Põllumehe nõuandja. 30 
Põllumehe ait. 27 
Põllumees ehk hea nõuu põllu-ussi ärakau-

tamisest JC 
Põllu wäetaja. Madis Treumann. 
Puunin ja Baburin. H. Lillemägi. 
Püha abielu-raamat. Diesweld. I. II. jagu 
Prants Dracikc. F. Grüuwaldt. ' 

stahunurmc lilled, 2 j , Kreutzwald. Iga j . m. 
Rahukohtud, nende tahtf. seadused j . trahwid. 
Rahwa head. H. Krickmanll. 
Raudse näukattega mees. M. J . Eisen. -
Räbala Hans ja Serwa Aadu. J . Pärn. 
Rätsepa elu ja olu. 
Rätsep Kergepüks. 
Rändaja Kaljumägestikus. Ät. J . Eisen. 
Reeglid, kuidas rahukohtud Liiwi-, Eesti-

ja Kuuramaal asutatud saawad. 
Reinu wa der Rebane. F. R. Kreutzwald. 
Reisi- ja jahipildid wõer. maadest. J Kõrw. 
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d. Reis Põhjamaale. M. Pöodcr. 16 
d. RtfaS ja waene wend. J . Otstawel. 20 
d. Ristirahwa Palwekoda. I. jagu. 1 r. — 
cl. Ristirahwa Palwekoda. II. jagu. 80 
a. Risti sõitjad. F. R. Kreutzwald. 10 
2. Rohtaedas lahke wanakeste seas. Lill. 15 
a. Romaan ja Dudora. P. Iakobsou. 20 
li. Rosalillda. Ellerberg. 30 
a. Rootslaste wäljar. Hom. J . Iimg. 20 
d. Rõõmus laulja. C. R. Jakobson. 20 
d. Rööwel ja mõisnik. G. Brunberg. 16 
ä. Rutuline abi õnnetuse korral. A. Mohrfeldt. 5 
cl. Saabastega kass. M. J . Eisen. 45 
a. SaMa maa. J . Jung. 20 
b. Saaremaa onupoeg. Näitemäng. Koidula. 16 
d. Säärane Mul'k. Näitemäng. Koidula. 40 
cl. Seadus üleüldise wäcteeuistuse üle Wene-

maal. Dr. M. Weske. 20 
cl. Seadus rahukohtunikkudest peale pandawate 

trahwide üle. J . Lill. 20 
b. Seitsmes Eesti jututooja M. Sohberg. 16 
cl. Sigade kaswatamine. J . Liiw, , 16 
cl. Siimon. M. Kirsel. 18 
cl. Sina pead oma isa ja ema auustama. 18 
d Siioni sõnumetooja leht. G. M. Jakobson. 

Piltidega. II. jagu. 50 
ä. Sioni Ohwri Altar. Jannsen. I. II. jagu 55 
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Kop. 
d. Sioni laulu kannel. J . W. Jannsen. 

I., II. ja III. ä45 ; kolm jagu kokku 150—175 
a. Sipelgas, 2 j . Kreutzwald. Iga j . maks. 10 
d. Sommerhowi neitsi. 18 
d. Soome Eesti keeli sõnaraamat. O. A. 

Lõnnbohm. 1 rbl. 20 
ä. Soome keele õpetus. Dr. M. Weske. 40 
d. Sõda. F. R. Kreutzwald. 5 

„ a. Sõda Wolmari linna all. J . Jung. 20 
a. Sõnumetooja. 7"^ jagu. J . W. Jannsen. 25 
d. Shonga. M. Jaanson. 20 
b. Shotti kuninganna Maria Stuart. Eisen. 12 
a. Tasuja. G. Brunberg. 35 
ä. Tartu Eesti Põllumeeste Seltsi teretus. . 

F. R. Kreutzwald. 10 
a. Taras Bulba. J. Kõrw. 30 
b. Tarkuse ja wooruse pildid. A F. Raudkepp. 15 
ä. Tasku-Palweraamat. Piltidega. 10 
a. Tähtsad mehed. I , II. ja III. anne. ä 20 
d. Täieline hobuse wanaduse tundmine. Liiw. 10 
d. Teejuhataja ämma-kooliliste õpetuse juu-

res. F. R. Kreutzwald. 30 
d. Teekond Soomemaale. M. J. Eisen. 10 

^d. Tobi ja Mali. J . Kõrw. 25 
*b. Tõutatud maa. I.Pärmann. Kaardi ja pilt. 25 

Ii. Töömehed. J . Lill. 30 
d. Tuhaneitsi. M. J . Eisen. 45 
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d. Tuletorn. Näitemäng. F. R. Kreutzwald. 50 
d. Tule ja loe imet. E. M. Redlich. 30 
d. Tule ja waata! F. Hoerschelmann. 28 
b. Tulewane armukene. J . Lill. 20 
d. Tumm tütarlaps. F. Mõttus. 25 
d. Turnimise raamat I. J . Knrrik. 40 
d. Türklaste hirmsad teud. J . Leilow. 16 
d. Tükikene 30. aastasest ususõjast. Jaanson. 20 
d. Turwastest ja Konstantinopoli ärawõtmiseft. 25 
d. Uus Siioni kannel. Piltidega, 
d. Usu õpetamise raamat. I. P. Undritz. 60 
b. Usu äratamifest-ja kaswatamisest. J . Laane 

ja P. Undritz. 36 
a. Ühe muna pärast. M. Pödder. 30 
b. Üheksas Eesti jututooja. M. Sohberg. 20 
d. Üht asja on tarwis. 2 rbl. — 
d. Üks eksinud inimene, näitlik pilt elust. I.Lill. 15 
d. Üks kubu wanu sõnu ja wanu kõnekombeid. 15 
d. Üks sõdimine Indianide wastu. Stahl. 13 
a. Üleüld. ajalugu. J . Bergmann. I jaII. jagu ä80 
d. Ülesannete kogu. Kallas. 3 jagu; iga j . m. 25 
d. Vana kannel I. ja II. anne. J . Hurt. ä 50 
d. Wabaduse wöjtlnsed. M. J . Eisen. 24 
a. Wäga Ieenowewa. F. R. Kreutzwald. 10 
d. Walged warblased. Muhli. 9 
b. Wallensteini surm. M. J . Eisen. 20 
ä. Wanemuine ehk neljak. laululõng. Kuhlbars. 16 
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a. Wana mamseli saladus. K. A, Hermann. 80 
a. Wana kuub, uus paik. H. Krickmann. 8 
cl. Wanne ja, õnnistus. F. R. Kreutzwald. 30 
a. Wanaema warandus. J . Pärn. 20 
d. Wangid Kaukasuses. J . Jõgi. 22 
d. Varastatud laps. G. Kiwikink. 20 
d. Wari petab, tõsidus wõidab. J . Weske. 25 
d. Wäljarehkendamise kogu. R. G. Kallas. 25 
d. Wäljarändajad. Pärcn. 10 
d. Wäikeue Geografia spiltidega). Jakobson. 30 
a. Wencmaa ajalugu. 75 
d. Weikene looduse' õpetus. J . Kunder. 36 
d. Weldwcebel. J . Muchell. 20 
d. Weodor ja Olga. M. Kirsel. 20 
d. Wene süda ja Wene hing. J . Sommcr. 40 
d. Wene maa ja rahwast. F. Gderberg. 5 
b. Wene-Türgi sõda. Kõrw. I. jagu maksab 18 

II., III. ja IV. jagu 20 
d. Werine kättemaksmine. M. J. Eisen. 12 
d. Weske külalised ehk mis kaks sõbra teek. kuuln. 15 
d. Wiisika õpetus. J . Tülk. Piltidega. I.rbl. -
a. Wiina katk, F. R. Kreutzwald. 30 
a. Wilhelm. J. Pärn. 25 
d. Wilhelm Isbrand. M. Põdder. 12 

ld. Willcm Tell. M. Kiisel. 16 
d. Wiljapuu. St—. Rahwa sõbradest wilja-

puu armastajatele soowitud. 10 
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d. Willandi jutupuhuja. J . Pärmann. 12 
d. Willi. Jutustus Ameerikamaa. Eisen. 24 
<1. Willandi laulik. A. Reinwald. I. III. kokkn 43 
b. Wiru lauliku laulud. F. R. Kreutzwald. 20 
(1. Wirnvarr. Lustmäng. A. Kitzberg. 24 
1). WöltsenÜsed Shipkas ja Wellcläste wõidud 

Armeeuia maal. M. J . Eisen. 15 
Ii. Wõitlemijed Plcwua linna ümber. Eisen. 40 



lMd 23 kop. 
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